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1 PEDRO

Capítulo 1

Versículo 1:1

Arameo (Peshitta):          ܘܒܩܦܕܘܩܝܐ ܘܒܓܠܛܝܐ ܒܦܘܢܛܘܣ ܕܙܪܝܥܝܢ ܘܬܘܬܒܐ ܠܓܒܝܐ ܡܫܝܚܐ ܕܝܫܘܥ ܫܠܝܚܐ  ܦܛܪܘܣ
܀   ܘܒܒܝܬܘܢܝܐ ܘܒܐܣܝܐ

Transliteración:  Petros  shlikha  d-Isho‘  Mshikha  la-gbayya  w-tawtabe  da-zri‘in  b-Pontos  w-b-
Galatia w-b-Qapaduqia w-b-Asiya w-b-Bitunia.

Traducción:  Petros  (Pedro)  shlikha  (enviado/apóstol)  d-Isho‘  (de  Isho‘/Jesús)  Mshikha 
(Mesías/Ungido)  la-gbayya  (a  los  elegidos/escogidos)  w-tawtabe  (y  forasteros/residentes 
extranjeros) da-zri‘in (que están sembrados/dispersos) b-Pontos (en Pontos/Ponto) w-b-Galatia (y 
en Galatia/Galacia) w-b-Qapaduqia (y en Qapaduqia/Capadocia) w-b-Asiya (y en Asiya/Asia) w-b-
Bitunia (y en Bitunia/Bitinia).

Traducción con arameo: Petros (Pedro), enviado/apóstol de Isho‘ (Jesús) Mshikha (Mesías/Ungido), 
a  los  gbayya  (elegidos/escogidos)  y  tawtabe  (forasteros/residentes  extranjeros),  zri‘in 
(sembrados/dispersos) en Pontos (Ponto), Galatia (Galacia), Qapaduqia (Capadocia), Asiya (Asia) y 
Bitunia (Bitinia).

Traducción  limpia:  Pedro,  enviado  de  Jesús  Mesías,  a  los  elegidos  y  forasteros  residentes, 
sembrados/dispersos en Ponto, Galacia, Capadocia, Asia y Bitinia.

Versículo 1:2

Arameo (Peshitta):          ܠܡܫܡܥܬܐ ܕܢܗܘܘܢ ܕܪܘܚܐ ܒܩܕܝܫܘܬܐ ܐܒܐ ܕܐܠܗܐ ܝܕܥܬܗ ܒܡܩܕܡܘܬ ܕܐܬܓܒܝܘ  ܐܝܠܝܢ
܀         ܠܘܬܟܘܢ ܢܣܓܐ ܘܫܠܡܐ ܛܝܒܘܬܐ ܡܫܝܚܐ ܕܝܫܘܥ ܕܡܗ ܘܠܪܣܣ

Transliteración:  Aylin  d-etgbiyu ba-mqadmuth yed‘teh  d-Alaha  Aba ba-qadishutha  d-Rukha da-
nehwun la-meshma‘tha u-la-rsas dmeh d-Isho‘ Mshikha taybutha u-shlama nesge lwatkhun.

Traducción: Aylin (aquellos/los que) d-etgbiyu (fueron elegidos/escogidos) ba-mqadmuth (en/según 
la presciencia/precedencia anticipada) yed‘teh (de su conocimiento) d-Alaha (de Alaha/Dios) Aba 
(Padre) ba-qadishutha (en santidad/santificación) d-Rukha (del Espíritu/espíritu) da-nehwun (para 
que  sean/lleguen  a  ser)  la-meshma‘tha  (para  escucha  obediente/obediencia)  u-la-rsas  (y  para 
rociamiento/aspersión)  dmeh  (su  sangre)  d-Isho‘  (de  Isho‘/Jesús)  Mshikha  (Mesías/Ungido) 
taybutha  (gracia/favor)  u-shlama  (y  paz)  nesge  (aumente/se  multiplique)  lwatkhun  (hacia 
vosotros/para con vosotros).



Traducción  con  arameo:  Aquellos  que  fueron  elegidos  según  la  mqadmuth  yed‘teh 
(presciencia/conocimiento  anticipado)  de  Alaha  (Dios)  Padre,  en  la  qadishutha 
(santidad/santificación)  del  Rukha  (Espíritu),  para  que  nehwun  (sean/lleguen  a  ser)  para 
meshma‘tha (escucha obediente/obediencia)  y para rsas  (rociamiento/aspersión)  de la  sangre de 
Isho‘ (Jesús) Mshikha (Mesías/Ungido). Taybutha (gracia/favor) y shlama (paz) nesge (aumenten/se 
multipliquen) hacia vosotros.

Traducción limpia:  Los que fueron elegidos según el  conocimiento anticipado de Alaha (Dios) 
Padre, en santidad del Espíritu, para que lleguen a ser para escucha obediente y para rociamiento de 
la sangre de Jesús Mesías. Que la gracia y la paz aumenten para con vosotros.

Versículo 1:3

Arameo (Peshitta): ܕܪܫ              ܡܢ ܐܘܠܕܢ ܣܓܝܐܐ ܕܒܚܢܢܗ ܗܘ ܡܫܝܚܐ ܝܫܘܥ ܕܡܪܢ ܐܒܘܗܝ ܐܠܗܐ ܗܘ  ܡܒܪܟ
܀      ܕܚܝܐ ܠܣܒܪܐ ܡܫܝܚܐ ܕܝܫܘܥ ܒܩܝܡܬܗ

Transliteración: Mbarakh hu Alaha abuhi dMaran Yeshu‘ Meshikha haw dbaḥnaneh sagi'a awladan 
men drish bqimateh dYeshu‘ Meshikha lsabra dḥaye

Traducción:  Mbarakh  (bendito/bendecido)  hu  (es)  Alaha  (Dios)  abuhi  (su  Padre/Padre  de  él) 
dMaran (de nuestro Señor) Yeshu‘ (Jesús) Meshikha (Mesías/Cristo) haw (aquel/el que) dbaḥnaneh 
(por/en  su  misericordia/compasión/favor)  sagi'a  (grande/abundante/mucha)  awladan  (nos 
engendró/nos hizo nacer)  men (de/desde) drish (nuevo/principio/comienzo) bqimateh (por/en su 
resurrección/levantamiento)  dYeshu‘  (de  Jesús)  Meshikha  (Mesías/Cristo)  lsabra  (para  la 
esperanza/a la esperanza) dḥaye (de vida/de vidas)

Traducción con arameo: Bendito es Alaha (Dios), Padre de nuestro Señor Yeshu‘ Meshikha (Jesús 
Mesías/Cristo), aquel que, por su gran misericordia, nos engendró de nuevo, por la resurrección de 
Yeshu‘ Meshikha (Jesús Mesías/Cristo), para la esperanza de vida.

Traducción limpia: Bendito es Alaha (Dios), Padre de nuestro Señor Jesucristo, aquel que por su 
gran misericordia nos engendró de nuevo, por la resurrección de Jesucristo, para la esperanza de 
vida.

Versículo 1:4

Arameo (Peshitta):            ܀ ܒܫܡܝܐ ܠܟܘܢ ܕܡܛܝܒܐ ܗܝ ܚܡܝܐ ܘܠܐ ܡܬܛܢܦܐ ܡܬܚܒܠܐܘܠܐ ܕܠܐ ܘܠܝܪܬܘܬܐ

Transliteración: Waliyartuta dla methhabla wla mettanfa wla hamya hi dmatyba lkhun bashmaya

Traducción:  Waliyartuta  (y  para  una  herencia/y  para  la  herencia)  dla  (que  no)  methhabla  (se 
corrompe/es  corrompida/se  arruina/es  arruinada)  wla  (y  no)  mettanfa  (se  contamina/es 
contaminada/se mancha/es manchada) wla (y no) hamya (se marchita/se desvanece) hi (ella/la cual) 
dmatyba (está preparada/está dispuesta) lkhun (para vosotros) bashmaya (en los cielos/en el cielo)

Traducción con arameo: Y para una herencia que no se corrompe, ni se contamina, ni se marchita, la 
cual está preparada para vosotros en los cielos.

Traducción limpia: Y para una herencia que no se corrompe, ni se contamina, ni se marchita, la cual 
está preparada para vosotros en los cielos.

Versículo 1:5



Arameo (Peshitta):            ܀ ܐܚܪܝܐ ܠܙܒܢܐ ܕܢܬܓܠܘܢ ܕܡܛܝܒܝܢ ܠܚܝܐ ܘܒܗܝܡܢܘܬܐ ܕܐܠܗܐ ܒܚܝܠܐ ܐܢܬܘܢ ܢܛܝܪܝܢ ܟܕ

Transliteración: Kad ntirin antun bkhayla dAlaha wbhaymanuta lkhaye dmtaybin dnetgalun lzabna 
akhraya.

Traducción:  Kad  (cuando/mientras)  ntirin  (guardados/protegidos/custodiados)  antun  (vosotros) 
bkhayla (por/en el poder/fuerza) dAlaha (de Alaha/Dios) wbhaymanuta (y por/en la fe/fidelidad) 
lkhaye (para la  vida/las  vidas)  dmtaybin (que están preparadas/listas)  dnetgalun (para que sean 
reveladas/para ser reveladas) lzabna (en/para el tiempo) akhraya (último/postrero/final).

Traducción con arameo: Mientras estáis siendo guardados/protegidos por el poder de Alaha (Dios) y 
por la haymanuta (fe/fidelidad), para la khaye (vida) que está preparada/lista para ser revelada en el 
tiempo akhraya (último/postrero/final).

Traducción limpia: Mientras estáis siendo guardados por el poder de Alaha (Dios) y mediante la fe,  
para la vida que está preparada para ser revelada en el tiempo último.

Versículo 1:6

Arameo (Peshitta): ܕܥܕܝܢ             ܡܫܚܠܦܐ ܒܢܣܝܘܢܐ ܐܢܬܘܢ ܡܬܬܥܝܩܝܢ ܩܠܝܠ ܙܒܢܐ ܒܗܢܐ ܐܦܢ ܠܥܠܡ ܬܚܕܘܢ  ܕܒܗܘܢ
܀  ܥܠܝܟܘܢ

Transliteración:  Dbhun  tekhdun  l‘alam  afen  bhana  zabna  qalil  mettet‘iqin  antun  bnesyuna 
meshkhalpa d‘adin ‘laykhun.

Traducción:  Dbhun (en  ellos/en estas  cosas)  tekhdun (os  alegraréis/os  regocijaréis)  l‘alam (por 
siempre/para siempre) afen (aunque/aun si) bhana (en este) zabna (tiempo) qalil (poco/un poco/por 
poco  tiempo)  mettet‘iqin  (sois  afligidos/sois  angustiados)  antun  (vosotros)  bnesyuna  (por 
pruebas/tentaciones)  meshkhalpa  (diversas/variadas)  d‘adin  (que  pasan/vienen/sobrevienen) 
‘laykhun (sobre vosotros).

Traducción con arameo: En ellos/en estas cosas os alegraréis / os regocijaréis por siempre, aunque 
en  este  tiempo,  por  un  poco,  sois  mettet‘iqin  (afligidos/angustiados)  por  nesyuna 
(pruebas/tentaciones) meshkhalpa (diversas/variadas) que pasan/vienen/sobrevienen sobre vosotros.

Traducción limpia: En estas cosas os regocijaréis por siempre, aunque en este tiempo, por poco 
tiempo, sois afligidos por pruebas diversas que sobrevienen sobre vosotros.

Versículo 1:7

Arameo (Peshitta): ܒ;ܢܘܪܐ           ܕܐܬܒܩ;ܝ ܣܢܝܢ;ܐ ܕܗܒ;ܐ ܡ;ܢ ܕܡ;ܝܬܪ ܢ;ܬܚܙܐ ܕܗܝܡܢܘܬܟ;ܘܢ ܕܒܘܚܪܢ;ܐ  ܐܝܟܢ;ܐ
܀       ܡܫܝܚܐ ܕܝܫܘܥ ܒܓܠܝܢܗ ܘܠܩܘܠܣܐ ܘܠܐܝܩܪܐ ܠܬܫܒܘܚܬܐ

Transliteración: aykana dbukhrana dhaymanutkhun netkhze dmaytar men dehba snina detbqi bnura 
leteshbukhta walayqara walqulasa bgelyaneh dYeshu‘ Mshikha

Traducción: aykana (de manera que/como) dbukhrana (la prueba/el examen) dhaymanutkhun (de 
vuestra fe) netkhze (sea visto/aparezca/se manifieste) dmaytar (siendo más excelente/superior) men 
(que/más que) dehba (el oro) snina (refinado/purificado) detbqi (que fue probado/examinado) bnura 
(en fuego) leteshbukhta (para alabanza/gloria) walayqara (y para honra/honor/gloria) walqulasa (y 



para  elogio/encomio/alabanza)  bgelyaneh  (en  su  revelación/manifestación)  dYeshu‘  (de  Jesús) 
Mshikha (Mesías/Ungido)

Traducción con arameo: De manera que el bukhrana (prueba/examen) de vuestra fe sea visto como 
maytar (más excelente/superior) que el oro refinado que fue probado en fuego, para alabanza, honra 
y elogio, en el gelyaneh (su revelación/manifestación) de Yeshu‘ (Jesús) Mshikha (Mesías/Ungido).

Traducción limpia: De manera que la prueba de vuestra fe aparezca como superior al oro refinado 
que fue probado en fuego, para alabanza, honra y elogio, en la revelación de Jesús el Mesías.

Versículo 1:8

Arameo (Peshitta):            ܕܠܐ ܡܫܒܚܬܐ ܒܚܕܘܬܐ ܐܢܬܘܢ ܪܘܙܝܢ ܘܒܗܝܡܢܘܬܗ ܠܗ ܐܢܬܘܢ ܘܡܚܒܝܢ ܚܙܝܬܘܢܝܗܝ ܕܠܐ  ܗܘ
܀  ܡܬܡܠܠܐ

Transliteración: haw dla khzaytunayhi wmakhbin antun leh wabhaymanuteh rawzin antun bkhaduta 
mshabbakhta dla metmallala

Traducción: haw (aquel/el  que) dla (que no/no) khzaytunayhi (lo habéis visto/a él habéis visto) 
wmakhbin (y amáis/y estáis amando) antun (vosotros) leh (a él) wabhaymanuteh (y en su fe/y en la 
fe de él) rawzin (os regocijáis/os alegráis/estáis gozosos) antun (vosotros) bkhaduta (con gozo/con 
alegría)  mshabbakhta  (alabable/excelente/digna  de  alabanza)  dla  (que  no/no)  metmallala  (es 
hablada/es expresada)

Traducción con arameo: Aquel a quien no habéis visto y amáis, y en bhaymanuteh (su fe/la fe de él) 
os  regocijáis  con  un  gozo  mshabbakhta  (alabable/excelente/digno  de  alabanza)  que  no  es 
expresado/no se expresa.

Traducción limpia: Aquel a quien no habéis visto y amáis, y en su fe os regocijáis con un gozo 
excelente e inexpresable.

Versículo 1:9

Arameo (Peshitta):      ܀ ܕܢܦܫܬܟܘܢ ܚܝܐ ܕܗܝܡܢܘܬܟܘܢ ܦܘܪܥܢܐ ܕܬܩܒܠܘܢ

Transliteración: dteqablun pur‘ana dhaymanutkhun khaye dnafshatkhun

Traducción:  dteqablun  (para  que  recibáis  /  que  recibáis)  pur‘ana  (recompensa  /  retribución) 
dhaymanutkhun  (de  vuestra  fe  /  fidelidad)  khaye  (vida  /  salvación)  dnafshatkhun  (de  vuestras 
almas / vidas / personas)

Traducción con arameo: Para que recibáis la recompensa de vuestra haymanutkhun (fe / fidelidad), 
la khaye (vida / salvación) de vuestras nafshatkhun (almas / vidas / personas).

Traducción limpia: Para que recibáis la recompensa de vuestra fe, la vida de vuestras almas.

Versículo 1:10

Arameo (Peshitta): ܕܬܬܝܗܒ              ܗܘܬ ܕܥܬܝܕܐ ܛܝܒܘܬܐ ܥܠ ܐܬܢܒܝܘ ܟܕ ܢܒܝܐ ܥܠܝܗܘܢ ܗܘܘ ܕܥܩܒܘ ܚܝܐ  ܗܢܘܢ
܀  ܠܟܘܢ



Transliteración: hanun khaye d‘aqebu hwaw ‘layhun nbiye kad etnabiyu ‘al taybuta d‘atida hwat 
dtetiheb lkhun

Traducción: hanun (aquellos / esas) khaye (vidas / vida / salvación) d‘aqebu (que investigaron / 
indagaron / examinaron) hwaw (habían / eran / estaban) ‘layhun (sobre ellos / acerca de ellos) nbiye 
(los  profetas)  kad  (cuando  /  mientras)  etnabiyu  (profetizaron)  ‘al  (sobre  /  acerca  de)  taybuta 
(gracia / favor / bondad / benevolencia) d‘atida (que estaba preparada / dispuesta / destinada) hwat 
(era / estaba) dtetiheb (que fuese dada / que sería dada / que iba a ser dada) lkhun (a vosotros)

Traducción con arameo: Aquellos khaye (vidas / vida / salvación), acerca de los cuales los profetas 
habían investigado, cuando profetizaron acerca de la taybuta (gracia / favor / bondad) que estaba 
‘atida (preparada / dispuesta / destinada) para ser dada a vosotros.

Traducción limpia: Esa vida/salvación, acerca de la cual los profetas habían investigado, cuando 
profetizaron sobre la gracia que estaba preparada para seros dada.

Versículo 1:11

Arameo (Peshitta): ܚܫܘܗܝ            ܕܥܬܝܕܝܢ ܒܗܘܢ ܕܥܡܪܐ ܕܡܫܝܚܐ ܪܘܚܗ ܘܡܣܗܕܐ ܡܚܘܝܐ ܙܒܢܐ ܕܒܐܝܢܐ  ܘܒܨܘ
܀     ܒܬܪܟܢ ܕܡܢ ܘܬܫܒܘܚܬܗ ܕܡܫܝܚܐ

Transliteración: Wa-btsaw d-b-ayna zabna mkhawya u-masahda ruheh d-Mshikha d-‘amra b-hun 
d-‘atidin hashawhi d-Mshikha u-teshbuhteh d-men batarken.

Traducción: Wa-btsaw (y buscaron / examinaron) d-b-ayna zabna (en qué tiempo / en cuál época / 
en  qué  sazón)  mkhawya  (mostraba  /  hacía  ver  /  indicaba)  u-masahda  (y  testificaba  /  daba 
testimonio) ruheh (su espíritu / el espíritu de él) d-Mshikha (del Mesías) d-‘amra (que habitaba / 
moraba)  b-hun  (en  ellos)  d-‘atidin  (que  estaban  por  venir  /  que  estaban  destinados  /  futuros) 
hashawhi (sus sufrimientos / padecimientos) d-Mshikha (del Mesías) u-teshbuhteh (y su gloria /  
alabanza) d-men batarken (que venía después / posterior / de después).

Traducción con arameo: Y buscaron en qué tiempo ruheh d-Mshikha (el espíritu del Mesías / su 
espíritu,  el  del  Mesías),  que moraba en ellos,  mostraba y testificaba que estaban por  venir  los 
hashawhi d-Mshikha (sufrimientos del Mesías / padecimientos del Mesías), y su teshbuhteh d-men 
batarken (gloria posterior / gloria que venía después).

Traducción limpia: Y buscaron en qué tiempo el espíritu del Mesías, que moraba en ellos, mostraba 
y daba testimonio de que estaban por venir los sufrimientos del Mesías, y de su gloria posterior.

Versículo 1:12

Arameo (Peshitta):               ܗܘܘ ܡܬܢܒܝܢ ܕܝܠܢ ܠܢ ܐܠܐ ܗܘܘ ܒܥܝܢ ܠܢܦܫܗܘܢ ܕܠܘ ܡܛܠ ܗܘܘ ܕܒܨܝܢ ܟܠ ܠܗܘܢ  ܘܐܬܓܠܝ
ܡܬܪܓܪܓܝܢ               ܒܗܠܝܢ ܕܒܗܝܢ ܫܡܝܐ ܡܢ ܕܐܫܬܕܪ ܕܩܘܕܫܐ ܒܪܘܚܐ ܕܣܒܪܢܟܘܢ ܐܝܠܝܢ ܒܝܕ ܠܟܘܢ ܐܬܓܠܝ ܕܗܫܐ  ܐܝܠܝܢ

܀    ܕܢܕܝܩܘܢ ܡܠܐܟܐ ܐܦ

Transliteración: Wa-etgeli l-hun kol d-batsin hawaw metol d-law l-nafshhun ba‘in hawaw ela lan 
dilan metnabeyn hawaw aylen d-hasha etgeli l-khun b-yad aylen d-sabbarnakhun b-ruha d-qudsha 
d-eshtadar men shmaya d-bheyn b-haleyn metragrgin aph malakhe d-ndayqun.

Traducción: Wa-etgeli (y fue revelado / se reveló) l-hun (a ellos) kol (todo / cada cosa) d-batsin 
hawaw (lo que investigaban / estaban examinando) metol (porque) d-law (que no / porque no) l-
nafshhun (para sí mismos / para sus propias almas) ba‘in hawaw (buscaban / estaban buscando / 



inquirían) ela (sino / sino más bien) lan (para nosotros) dilan (lo nuestro / propio de nosotros / 
nosotros mismos) metnabeyn hawaw (profetizaban / estaban profetizando) aylen (aquellas cosas / 
las que) d-hasha (que ahora) etgeli (fue revelado / se reveló) l-khun (a vosotros) b-yad (por mano de 
/ por medio de) aylen (aquellas cosas / las cuales) d-sabbarnakhun (que os anunciamos / que os 
proclamamos) b-ruha d-qudsha (por el Espíritu de Santidad / en espíritu de santidad) d-eshtadar 
(que fue enviado) men shmaya (desde los cielos / desde el cielo) d-bheyn b-haleyn (en ellas / en 
estas  cosas  /  en  estas  mismas  cosas)  metragrgin  (desean  /  anhelan)  aph malakhe  (también  los 
ángeles) d-ndayqun (mirar dentro / observar / inspeccionar).

Traducción  con  arameo:  Y les  fue  revelado  todo  lo  que  estaban  investigando:  que  no  estaban 
buscando para sí mismos, sino que para nosotros, para dilan (lo nuestro / lo propio de nosotros / 
nosotros mismos), estaban profetizando aquellas cosas que ahora os fueron reveladas por medio de 
aylen  d-sabbarnakhun  (aquellas  cosas  que  os  anunciamos  /  proclamamos),  por  el  Espíritu  de 
Santidad que fue enviado desde los cielos; en estas mismas cosas también los ángeles anhelan d-
ndayqun (mirar dentro / observar / inspeccionar).

Traducción limpia: Y les fue revelado todo lo que estaban investigando: que no buscaban para sí 
mismos, sino que estaban profetizando para nosotros mismos aquellas cosas que ahora os fueron 
reveladas por medio de aquellas cosas que os anunciamos por el  Espíritu de Santidad que fue 
enviado desde los cielos; en estas mismas cosas también los ángeles desean mirar dentro.

Versículo 1:13

Arameo (Peshitta): ܕܐܬܝܐ            ܚܕܘܬܐ ܥܠ ܘܣܒܪܘ ܓܡܝܪܐܝܬ ܘܐܬܬܥܝܪܘ ܕܬܪܥܝܬܟܘܢ ܚܨܐ ܚܙܘܩܘ ܗܢܐ  ܡܛܠ
ܡܫܝܚܐ     ܝܫܘܥ ܕܡܪܢ ܒܓܠܝܢܗ ܠܟܘܢ

Transliteración: Metol hana hzuqu hase d-tar‘yatkhon wett‘iru gmirait wasabru ‘al hadutha d-athya 
lkhon begelyaneh d-Maran Isho‘ Meshikha

Traducción:  Metol  (por  causa  de/por  esto/por  ello)  hana  (esto)  hzuqu (ceñid/ajustad)  hase  (los 
lomos/la  cintura)  d-tar‘yatkhon  (de  vuestras  mentes/pensamientos/entendimientos)  wett‘iru  (y 
despertad/manteneos  despiertos/estad  vigilantes)  gmirait 
(completamente/perfectamente/plenamente)  wasabru  (y  esperad/poned  esperanza)  ‘al  (sobre/en) 
hadutha  (la  alegría/el  gozo)  d-athya  (que  viene/está  viniendo)  lkhon (a  vosotros/para  vosotros) 
begelyaneh (en su revelación/en la manifestación de él) d-Maran (de Maran, nuestro Señor) Isho‘ 
(Jesús) Meshikha (Mesías/Ungido/Cristo)

Traducción con arameo: Por causa de esto, ceñid/ajustad los lomos de vuestras mentes, y manteneos 
despiertos plenamente, y poned esperanza en la hadutha (alegría/gozo) que viene para vosotros en 
su revelación: la de Maran (nuestro Señor) Isho‘ (Jesús) Meshikha (Mesías/Ungido/Cristo).

Traducción limpia: Por eso, ceñid los lomos de vuestras mentes, manteneos plenamente despiertos y 
poned vuestra esperanza en el gozo que viene para vosotros en la revelación de Maran (nuestro 
Señor), Jesús el Mesías.

Versículo 1:14

Arameo (Peshitta):           ܗܘܝܬܘܢ ܕܪܓܝܢ ܐܝܠܝܢ ܩܕܡܝܬܐ ܠܪܓܝܓܬܐ ܬܘܒ ܬܫܬܘܬܦܘܢ ܘܠܐ ܡܫܬܡܥܢܐ ܒܢܝܐ  ܐܝܟ
ܒܝܕܥܬܐ  ܕܠܐ

Transliteración: Aik bnayya meshtam‘ane w-la teshtawtefun tub l-ragigata qadmayata ailein d-ragin 
hwaytun d-la biyda‘ta



Traducción:  Aik  (como)  bnayya  (hijos)  meshtam‘ane  (obedientes/que  escuchan)  w-la  (y  no) 
teshtawtefun  (os  asociéis/os  hagáis  partícipes)  tub  (de  nuevo/otra  vez)  l-ragigata  (de  los 
deseos/ansias/apetencias)  qadmayata  (anteriores/primeros/previos)  ailein  (aquellos/los  cuales)  d-
ragin  (que  deseabais/ansiabais)  hwaytun  (estabais/erais)  d-la  (sin)  biyda‘ta 
(conocimiento/entendimiento/saber)

Traducción con arameo: Como hijos que escuchan/obedientes, no os hagáis partícipes otra vez de 
las ragigata (deseos/ansias/apetencias) anteriores/primeras, aquellos que deseabais cuando estabais 
sin biyda‘ta (conocimiento/entendimiento).

Traducción limpia: Como hijos obedientes, no volváis a participar en los deseos anteriores, aquellos 
que deseabais cuando estabais sin conocimiento.

Versículo 1:15

Arameo (Peshitta):           ܀ ܕܩܪܟܘܢ ܡܢ ܗܘ ܕܩܕܝܫ ܐܝܟ ܗܘܦܟܝܟܘܢ ܒܟܠܗܘܢ ܩܕܝܫܝܢ ܗܘܘ ܐܠܐ

Transliteración: Ela hawaw qaddishin b-kulhun hupakaykhun aikh d-qaddish haw man d-qrakhun.

Traducción:  Ela  (sino/pero)  hawaw (sed/llegad a  ser)  qaddishin  (santos)  b-kulhun (en  todos/en 
todas) hupakaykhun (vuestros comportamientos/conductas/maneras de vivir) aikh (como/según) d-
qaddish (santo) haw (es/él es) man (quien/el que) d-qrakhun (os llamó).

Traducción con arameo: Sino que hawaw (sed/llegad a ser) qaddishin (santos), en todos vuestros 
hupakaykhun (comportamientos/conductas/maneras de vivir), como santo es aquel que os llamó.

Traducción limpia: Sino que sed santos en todas vuestras maneras de vivir, como santo es aquel que 
os llamó.

Versículo 1:16

Arameo (Peshitta):          ܀ ܐܢܐ ܩܕܝܫ ܐܢܐ ܕܐܦ ܐܝܟܢܐ ܩܕܝܫܝܢ ܕܗܘܝܬܘܢ ܕܟܬܝܒ ܡܛܠ

Transliteración: Metul d-kthiv d-hwaytun qaddishin aykana d-af ena qaddish ena.

Traducción: Metul (porque/por cuanto) d-kthiv (está escrito) d-hwaytun (sed/que seáis) qaddishin 
(santos) aykana (tal como/de la manera que) d-af (que también) ena (yo) qaddish (santo) ena (yo 
soy).

Traducción con arameo: Porque está escrito: d-hwaytun (sed/que seáis) qaddishin (santos), aykana 
(tal como) también yo soy santo.

Traducción limpia: Porque está escrito: sed santos, tal como también yo soy santo.

Versículo 1:17

Arameo (Peshitta):               ܥܒܕܘܗܝ ܐܝܟ ܐܢܫ ܠܟܠ ܘܕܐܢ ܒܐܦܐ ܡܣܒ ܩܕܡܘܗܝ ܕܠܝܬ ܗܘ ܐܢܬܘܢ ܩܪܝܢ ܕܐܒܐ ܗܘ  ܘܐܢ
܀      ܕܬܘܬܒܘܬܟܘܢ ܗܢܐ ܒܙܒܢܐ ܐܬܕܒܪܘ ܒܕܚܠܬܐ

Transliteración: w-en hu d-abba qarin antun haw d-layt qdamohi masab b-appe w-da’en l-kol anash 
ayk ‘badawhi b-dehlta etdabbaru b-zabna hana d-tawtabutkhun



Traducción: w-en (y si) hu (a él / él) d-abba (como Padre / por Padre) qarin (llamáis / invocáis) 
antun (vosotros) haw (aquel / el que) d-layt (que no hay / que no existe) qdamohi (delante de él / 
ante él) masab (acepción / toma / aceptación) b-appe (de rostros / de caras = de personas) w-da’en 
(y juzga) l-kol (a todo / a cada) anash (hombre / persona) ayk (según / conforme a) ‘badawhi (sus 
obras  /  sus  hechos)  b-dehlta  (con  temor  /  con  reverencia  /  con  temor  reverente)  etdabbaru 
(conducíos / comportaos) b-zabna (en el tiempo / en este periodo) hana (este) d-tawtabutkhun (de 
vuestra residencia temporal / de vuestra estancia como forasteros / de vuestra peregrinación)

Traducción con arameo: Y si llamáis Padre a aquel ante quien no hay masab b-appe (acepción de 
rostros / parcialidad / favoritismo), y que juzga a cada persona según sus obras, conducíos con 
dehlta (temor / reverencia / temor reverente) en este tiempo de vuestra tawtabutkhun (residencia 
temporal / estancia como forasteros / peregrinación).

Traducción limpia: Y si llamáis Padre a aquel ante quien no hay acepción de rostros y que juzga a  
cada persona según sus obras, comportaos con temor reverente en este tiempo de vuestra estancia 
como forasteros.

Versículo 1:18

Arameo (Peshitta):             ܗܢܘܢ ܣܪܝܩܐ ܥܒܕܝܟܘܢ ܡܢ ܐܬܦܪܩܬܘܢ ܒܕܗܒܐ ܘܠܐ ܕܒܠܐ ܒܟܣܦܐ ܕܠܐ ܐܢܬܘܢ ܝܕܥܝܢ  ܟܕ
܀    ܐܒܗܝܟܘܢ ܡܢ ܕܩܒܠܬܘܢ

Transliteración:  kad  yad‘in  antun  d-la  b-kespa  d-bale  w-la  b-dahba  etpreqtun  men  ‘badaykhun 
srique hanun d-qabbeltun men abahaykhun

Traducción:  kad  (cuando  /  mientras  /  puesto  que)  yad‘in  (sabéis  /  sabiendo  /  conocéis)  antun 
(vosotros)  d-la  (que  no)  b-kespa  (con  plata)  d-bale  (que  se  desgasta  /  que  envejece  /  que  se 
consume) w-la (ni) b-dahba (con oro) etpreqtun (fuisteis liberados / rescatados / redimidos) men 
(de) ‘badaykhun (vuestras obras / vuestros hechos) srique (vacíos / vanos / inútiles) hanun (aquellos  
/ esos) d-qabbeltun (que recibisteis) men (de) abahaykhun (vuestros padres)

Traducción con arameo: Sabiendo que no con plata d-bale (que se desgasta / que envejece / que se  
consume), ni con oro, fuisteis etpreqtun (liberados / rescatados / redimidos) de vuestras obras srique 
(vacías / vanas / inútiles), aquellas que recibisteis de vuestros padres.

Traducción limpia: Sabiendo que no fuisteis rescatados con plata que se desgasta ni con oro, de 
vuestras obras vacías, aquellas que recibisteis de vuestros padres.

Versículo 1:19

Arameo (Peshitta):           ܀ ܡܫܝܚܐ ܕܐܝܬܘܗܝ ܒܗ ܠܝܬ ܘܛܘܠܫܐ ܕܡܘܡܐ ܕܐܡܪܐ ܝܩܝܪܐ ܒܕܡܐ ܐܠܐ

Transliteración: Ela b-dama yaqira d-emra d-muma w-tulsha layt beh d-itawhi Meshikha.

Traducción: Ela (sino) b-dama (con sangre /  por sangre) yaqira (preciosa /  valiosa) d-emra (de 
cordero) d-muma (que defecto / tara) w-tulsha (y mancha / mancilla) layt (no hay / no existe) beh 
(en él) d-itawhi (que es / el que es) Meshikha (Mesías / Ungido).

Traducción con arameo: Sino con la sangre preciosa del emra (cordero), en quien no hay muma 
(defecto / tara) ni tulsha (mancha / mancilla), que es Meshikha (Mesías / Ungido).



Traducción limpia: sino con la sangre preciosa del cordero en quien no hay defecto ni mancha, que 
es el Mesías.

Versículo 1:20

Arameo (Peshitta): ܕܙܒܢܐ              ܒܚܪܬܗܘܢ ܘܐܬܓܠܝ ܕܥܠܡܐ ܬܪܡܝܬܗ ܩܕܡ ܡܢ ܠܗܕܐ ܠܗ ܦܪܝܫ ܗܘܐ ܕܡܩܕܡ  ܗܘ
܀  ܡܛܠܬܟܘܢ

Transliteración: Haw d-meqdam hawa parish leh lehada men qdam tarmiteh d-‘alma w-etgeli b-
kharthhon d-zabne metulathkhun.

Traducción: Haw (aquel / él) d-meqdam (que de antemano / que previamente) hawa (era / estaba /  
había sido) parish (separado / apartado / designado) leh (para él / para sí) lehada (para esto) men 
qdam (desde antes de / antes de) tarmiteh (su fundación / su fundamento / su comienzo) d-‘alma 
(del  mundo)  w-etgeli  (y  fue  revelado  /  y  fue  manifestado)  b-kharthhon  (en  su  final  /  en  sus 
postrimerías) d-zabne (de los tiempos) metulathkhun (por causa de vosotros / por vosotros).

Traducción con arameo: Él, que de antemano había sido parish (separado / apartado / designado) 
para sí, para esto, desde antes de la tarmita (fundación / fundamento / comienzo) del mundo, y fue 
revelado en el final de los tiempos por causa de vosotros.

Traducción limpia: Él, que de antemano había sido apartado para sí, para esto, desde antes de la  
fundación del mundo, fue manifestado en el final de los tiempos por causa de vosotros.

Versículo 1:21

Arameo (Peshitta): ܫܘܒܚ;ܐ             ܠ;ܗ ܘܝ;ܗܒ ܡܝܬܐ ܒܝܬ ܡܢ ܕܐܩܝܡܗ ܗܘ ܒܐܠܗܐ ܗܝܡܢܬܘܢ ܕܒܐܝܕܗ  ܐܝܠܝܢ
܀      ܐܠܗܐ ܥܠ ܢܗܘܐ ܘܣܒܪܟܘܢ ܕܗܝܡܢܘܬܟܘܢ

Transliteración: aylin d-bideh haymentun b-Alaha haw d-aqimeh men beyt mite w-yahb leh shubha 
d-haymanutkhun w-sabrkhun nehwe ‘al Alaha

Traducción: Aylin (aquellos/los que/quienes) d-bideh (por medio de él / por su mano) haymentun 
(habéis creído / creísteis / habéis confiado) b-Alaha (en Alaha (Dios)) haw (aquel / el que) d-aqimeh 
(que lo levantó / lo hizo levantarse) men (de / desde) beyt (entre / en medio de) mite (los muertos) 
w-yahb  (y  dio  /  y  concedió)  leh  (a  él  /  le)  shubha  (gloria)  d-  (para  que  /  de  modo  que)  
haymanutkhun  (vuestra  fe  /  vuestra  confianza)  w-sabrkhun  (y  vuestra  esperanza  /  vuestra 
expectativa) nehwe (sea / esté / llegue a estar) ‘al Alaha (sobre Alaha (Dios)).

Traducción con arameo: Aquellos que por medio de él habéis creído en Alaha (Dios), aquel que lo 
levantó de entre los muertos y le dio gloria, para que vuestra fe y vuestra esperanza estén sobre 
Alaha (Dios).

Traducción limpia: Los que por medio de él habéis creído en Alaha (Dios), aquel que lo levantó de 
entre los muertos y le dio gloria, para que vuestra fe y vuestra esperanza estén sobre Alaha (Dios).

Versículo 1:22

Arameo (Peshitta):             ܕܡܢ ܒܐܦܐ ܡܣܒ ܕܠܐ ܚܘܒܐ ܡܠܝܢ ܘܢܗܘܝܢ ܕܫܪܪܐ ܒܡܫܬܡܥܢܘܬܗ ܢܦܫܬܟܘܢ ܩܕܝܫܢ ܢܗܘܝܢ  ܟܕ
܀        ܠܚܕ ܚܕ ܡܚܒܝܢ ܬܗܘܘܢ ܘܓܡܝܪܐ ܕܟܝܐ ܠܒܐ



Transliteración: kad nehwyan qadishan nafshatkhun b-meshtam‘anuteh d-shrara w-nehwyan malyan 
khuba d-la masab b-appe d-men lebba dakkya w-gmira tehwun makhbin khad l-khad

Traducción:  Kad  (cuando  /  mientras  /  al)  nehwyan  (sean  /  lleguen  a  ser)  qadishan  (santas  /  
consagradas) nafshatkhun (vuestras almas / vuestras vidas / vosotros mismos) b-meshtam‘anuteh 
(en obediencia / en escucha obediente) d-shrara (de la verdad / a la verdad) w-nehwyan (y sean / 
lleguen a estar) malyan (llenas / colmadas) khuba (de amor) d-la (sin / que no haya) masab (toma /  
aceptación) b-appe (de rostros /  de caras)  d-men (para que desde /  que desde) lebba (corazón) 
dakkya (puro / limpio) w-gmira (y completo / íntegro / perfecto) tehwun (seáis / estéis) makhbin 
(amando / amantes de) khad l-khad (uno a otro / unos a otros).

Traducción con arameo: Cuando vuestras nafshatkhun (almas / vidas / personas) sean o lleguen a 
ser santas/consagradas en obediencia a la verdad, y estén llenas de khuba (amor) sin masab b-appe 
(toma/aceptación de rostros), que desde un corazón puro e íntegro estéis amando unos a otros.

Traducción limpia: Cuando vuestras almas lleguen a ser santas en obediencia a la verdad y estén 
llenas de amor sin aceptación de rostros, que os améis unos a otros desde un corazón puro e íntegro.

Versículo 1:23

Arameo (Peshitta):               ܚܝܬܐ ܒܡܠܬܐ ܒܠܐ ܕܠܐ ܐܝܢܐ ܡܢ ܕܒܠܐܐܠܐ ܙܪܥܐ ܡܢ ܐܬܝܠܕܬܘܢܠܐ ܕܡܢܕܪܝܫ ܐܢܫܐ  ܐܝܟ
܀    ܠܥܠܡ ܕܩܝܡܐ ܕܐܠܗܐ

Transliteración: Ayk anasha d-men-drish ethiledtun la men zar‘a d-bale ela men ayna d-la bale b-
melta hayta d-Alaha d-qayama l-‘alam.

Traducción: Ayk (como) anasha (persona / ser humano / humanidad) d-men-drish (que de nuevo / 
desde el comienzo) ethiledtun (habéis nacido / habéis sido engendrados) la (no) men (de) zar‘a 
(semilla / simiente) d-bale (que se desgasta / que perece) ela (sino) men (de) ayna (aquella / la que) 
d-la (que no) bale (se desgasta / perece) b-melta (por / en la palabra) hayta (viva / viviente) d-Alaha  
(de Alaha (Dios)) d-qayama (que permanece / que perdura) l-‘alam (para siempre / por la eternidad).

Traducción con arameo: Como anasha (persona / ser humano / humanidad) que habéis ethiledtun 
(nacido / sido engendrados) d-men-drish (de nuevo / desde el comienzo), no de zar‘a (semilla /  
simiente) d-bale (que se desgasta / que perece), sino de ayna (aquella / la que) d-la bale (no se 
desgasta /  no perece),  por la melta (palabra) hayta (viva /  viviente) de Alaha (Dios),  la que d-
qayama (permanece / perdura) l-‘alam (para siempre / por la eternidad).

Traducción limpia: Como personas que habéis nacido de nuevo, no de una semilla que se desgasta, 
sino de una que no se desgasta, por la palabra viva de Alaha (Dios), la cual permanece para siempre.

Versículo 1:24

Arameo (Peshitta):              ܀ ܥܘܦܝܐ ܘܚܡܐ ܥܡܝܪܐ ܝܒܫ ܕܚܩܠܐ ܥܘܦܝܐ ܐܝܟ ܝܐܝܘܬܗ ܘܟܠܗ ܥܡܝܪܐ ܒܣܪ ܕܟܠ ܡܛܠ

Transliteración: Metul d-kul besar ‘mira w-kullah ya’yuteh ayk ‘upya d-haqla yabesh ‘mira w-hame 
‘upya.

Traducción: Metul (porque / por cuanto) d-kul (que toda) besar (carne) ‘mira (hierba / heno) w-
kullah (y toda) ya’yuteh (su hermosura /  belleza /  buen parecer) ayk (como) ‘upya (floración / 
brote / lo florecido) d-haqla (del campo) yabesh (se seca / se marchita) ‘mira (la hierba / el heno) w-
hame (y se marchita / se mustia / se desvanece) ‘upya (la floración / el brote / lo florecido).



Traducción con arameo: Porque toda besar (carne) es ‘mira (hierba / heno), y toda su ya’yuteh 
(hermosura /  belleza /  buen parecer) es como ‘upya (floración /  brote /  lo florecido) del  haqla 
(campo); la ‘mira (hierba / heno) yabesh (se seca / se marchita), y la ‘upya (floración / brote / lo 
florecido) w-hame (se marchita / se mustia / se desvanece).

Traducción limpia:  Porque toda carne es hierba,  y toda su hermosura es como la floración del 
campo; la hierba se seca, y la floración se marchita.

Versículo 1:25

Arameo (Peshitta):          ܀ ܕܐܣܬܒܪܬܘܢ ܗܝ ܡܠܬܐ ܗܝ ܘܗܕܐ ܠܥܠܡܝܢ ܩܝܡܐ ܕܐܠܗܢ ܘܡܠܬܗ

Transliteración: u-melteh d-Alahan qayama l-‘almin u-hade hi melta hay d-estabartun

Traducción: u (y/pero) melteh (su palabra/la palabra de él) d- (de) Alahan (nuestro Dios) qayama 
(duradera/permanente/permanece) l-‘almin (para siempre/para los siglos) u-hade (y esta) hi (es/ella) 
melta  (palabra/asunto)  hay  (esa/aquella)  d-  (que)  estabartun  (recibisteis  como  anuncio/os  fue 
anunciada)

Traducción con arameo: Y/pero la melta (palabra/asunto) de Alahan (nuestro Dios) está qayama 
(duradera/permanente/perdurable)  l-‘almin  (para  siempre/para  los  siglos),  y  esta  es  la  melta 
(palabra/asunto), aquella que estabartun (recibisteis como anuncio/os fue anunciada).

Traducción limpia: Pero la palabra de Alahan (nuestro Dios) permanece para siempre, y esta es 
aquella palabra que recibisteis como anuncio.



Capítulo 2

Versículo 2:1

Arameo (Peshitta):             ܀ ܩܪܨܐ ܘܡܐܟܠ ܘܚܣܡܐ ܒܐܦܐ ܘܡܣܒ ܢܟܠܐ ܘܟܠܗ ܒܝܫܘܬܐ ܟܠܗ ܡܢܟܘܢ ܗܟܝܠ ܐܢܝܚܘ

Transliteración: anihu hakhil menkhun kulah bishuta u-khuleh nekhla u-masab b-ape u-hasama u-
mekhal qartsa

Traducción: anihu (haced cesar/dejad/apartad) hakhil (por tanto/así pues) menkhun (de vosotros/de 
entre  vosotros)  kulah  (toda/entera)  bishuta  (maldad/obrar  malo/perversidad)  u-khuleh  (y 
todo/entero) nekhla (engaño/dolo/astucia) u-masab (y toma/acepción) b-ape (de rostros/de caras; 
parcialidad/disimulo/hipocresía)  u-hasama  (y  envidia/celos)  u-mekhal  qartsa  (y 
acusación/calumnia/maledicencia)

Traducción  con  arameo:  Haced  cesar/dejad,  por  tanto,  de  vosotros  toda  bishuta  (maldad/obrar 
malo/perversidad)  y  todo  nekhla  (engaño/dolo/astucia),  y  masab  b-ape  (acepción  de 
rostros/parcialidad/disimulo),  y  hasama  (envidia/celos),  y  mekhal  qartsa 
(acusación/calumnia/maledicencia).

Traducción limpia: Haced cesar, por tanto, de vosotros toda maldad y todo engaño, y el disimulo, y  
la envidia, y la calumnia.

Versículo 2:2

Arameo (Peshitta): ܕܒܗ             ܘܪܘܚܢܐ ܢܩܕܐ ܕܠܚܠܒܐ ܐܝܟ ܠܡܠܬܐ ܠܗ ܘܐܬܪܓܪܓܘ ܫܒܪܐ ܝܠܘܕܐ ܐܝܟ  ܘܗܘܘ
܀   ܠܚܝܐ ܬܬܪܒܘܢ

Transliteración:  wa-hwaw aikh yalude shabre w-etragragu lah l-melta aikh d-l-khalba naqda w-
rukhana d-bah tetrabun l-khaye.

Traducción:  wa-hwaw (y  sed/llegad  a  ser)  aikh  (como)  yalude  (nacidos/recién  nacidos)  shabre 
(niños/infantes) w-etragragu (y anhelad/desead ardientemente) lah (a ella/la) l-melta (la palabra/el 
asunto/la cosa) aikh (como) d-l-khalba (la leche) naqda (pura) w-rukhana (y espiritual) d-bah (en 
ella/por ella) tetrabun (crezcáis/seáis nutridos) l-khaye (para la vida/hacia la vida).

Traducción  con  arameo:  Y  sed/llegad  a  ser  como  yalude  shabre  (recién  nacidos/infantes),  y 
anheladla, la melta (palabra/asunto/cosa), como la leche pura y espiritual, para que por ella/en ella 
crezcáis/seáis nutridos hacia khaye (vida).

Traducción limpia:  Y sed como niños  recién nacidos,  y  anhelad la  palabra  como leche pura  y 
espiritual, para que por ella crezcáis hacia la vida.

Versículo 2:3

Arameo (Peshitta):       ܀ ܡܪܝܐ ܗܘ ܕܛܒ ܘܚܙܝܬܘܢ ܛܥܡܬܘܢ ܐܢ

Transliteración: en ṭ‘emtun wa-ḥzaytun d-ṭab hu Marya.

Traducción: en (si) ṭ‘emtun (habéis gustado/probado) wa-ḥzaytun (y habéis visto) d-ṭab (que bueno) 
hu (él/es) Marya (YHWH/El Señor).



Traducción con arameo: Si ṭ‘emtun (habéis gustado/probado) y wa-ḥzaytun (habéis visto) que ṭab 
(bueno) es hu (él), Marya (YHWH/El Señor).

Traducción limpia: Si habéis probado y visto que Marya (YHWH/El Señor) es bueno.

Versículo 2:4

Arameo (Peshitta): ܠܘܬ             ܘܡܝܩܪ ܘܓܒܐ ܒܢܝܢܫܐ ܕܐܣܠܝܘܗܝ ܚܝܐ ܟܐܦܐ ܕܐܝܬܘܗܝ ܐܢܬܘܢ ܡܬܩܪܒܝܢ ܕܠܗ  ܗܘ
܀  ܐܠܗܐ

Transliteración: Hu d-leh metqarbin antun d-itawhi kefa khaya d-aslyuhi bnaynasha u-gbe u-myaqar 
lwat Alaha.

Traducción:  Hu (él/aquel)  d-leh  (a  él/a  quien)  metqarbin  (os  acercáis/os  vais  acercando)  antun 
(vosotros)  d-itawhi  (que  es)  kefa  (piedra/roca)  khaya  (viva/viviente)  d-aslyuhi  (a  quien/lo 
rechazaron/despreciaron)  bnaynasha  (los  seres  humanos/los  hombres)  u-gbe  (y/pero 
escogido/elegido) u-myaqar (y honrado/precioso) lwat (ante/junto a) Alaha (Dios).

Traducción con arameo: Aquel a quien os acercáis, que es kefa (piedra/roca) khaya (viva/viviente), 
a quien bnaynasha (los seres humanos) rechazaron/despreciaron, pero que ante Alaha (Dios) es gbe 
(escogido/elegido) y myaqar (honrado/precioso).

Traducción limpia: Aquel a quien os acercáis es piedra viva: los seres humanos lo rechazaron, pero 
ante Alaha (Dios) es escogido y honrado.

Versículo 2:5

Arameo (Peshitta): ܠܡܣܩܘ             ܩܕܝܫܐ ܘܟܗܢܐ ܪܘܚܢܐ ܗܝܟܠܐ ܘܗܘܘ ܐܬܒܢܘ ܚܝܬܐ ܟܐܦܐ ܐܝܟ ܐܢܬܘܢ  ܘܐܦ
܀         ܡܫܝܚܐ ܝܫܘܥ ܒܝܕ ܐܠܗܐ ܩܕܡ ܕܡܩܒܠܝܢ ܪܘܚܢܐ ܕܒܚܐ

Transliteración: U-af antun aik kefe khayata ethbanaw u-hwaw haykle rukhane u-kahne qadishe l-
masaqu debkhe rukhane d-meqablin qdam Alaha b-yad Yeshu‘ Meshikha.

Traducción:  U-af  (y  también)  antun  (vosotros)  aik  (como)  kefe  (piedras/rocas)  khayata  (vivas) 
ethbanaw  (sed  edificados)  u-hwaw  (y  sed/y  llegad  a  ser)  haykle  (templos/santuarios)  rukhane 
(espirituales) u-kahne (y sacerdotes) qadishe (santos) l-masaqu (para ofrecer/hacer subir) debkhe 
(sacrificios/víctimas sacrificiales) rukhane (espirituales) d-meqablin (que son aceptados/recibidos) 
qdam (delante de/ante) Alaha (Dios) b-yad (por mano de/por medio de) Yeshu‘ (Jesús) Meshikha 
(Mesías/Ungido).

Traducción con arameo: Y también vosotros, como kefe (piedras/rocas) khayata (vivas), ethbanaw 
(sed edificados) y hwaw (sed/llegad a ser) haykle rukhane (templos/santuarios espirituales) y kahne 
qadishe (sacerdotes santos), para ofrecer debkhe rukhane (sacrificios espirituales) que son aceptados 
ante Alaha (Dios) por medio de Yeshu‘ (Jesús) Meshikha (Mesías).

Traducción limpia: Y también vosotros, como piedras vivas, sed edificados y llegad a ser templos 
espirituales y sacerdotes santos, para ofrecer sacrificios espirituales que son aceptados ante Alaha 
(Dios) por medio de Jesús, el Mesías.

Versículo 2:6



Arameo (Peshitta):             ܙܘܝܬܐ ܒܪܝܫ ܘܝܩܝܪܬܐ ܒܚܝܪܬܐ ܟܐܦܐ ܒܨܗܝܘܢ ܐܢܐ ܣܐܡ ܕܗܐ ܒܟܬܒܐ ܓܝܪ ܗܘ  ܐܡܝܪ
܀      ܢܒܗܬ ܠܐ ܒܗ ܕܡܗܝܡܢ ܘܡܢ

Transliteración:  Amir  hu  geir  b-ketaba  d-ha  saem ana  b-Tsehyon  kefa  bḥirta  w-yaqqirta  b-rish 
zawita w-man d-mehaymen bah la nebhat.

Traducción: Amir (dicho) hu (es) geir (pues/porque) b-ketaba (en la Escritura/en el escrito/en el 
libro) d-ha (que: he aquí) saem (pongo/estoy poniendo/coloco) ana (yo) b-Tsehyon (en Sion) kefa 
(piedra/roca) bḥirta (escogida/selecta/elegida) w-yaqqirta (y preciosa/honrada/de gran valor) b-rish 
(en la  cabeza/en lo  principal)  zawita  (de  la  esquina/del  ángulo)  w-man (y  quien)  d-mehaymen 
(cree/confía) bah (en ella/en ello) la (no) nebhat (será avergonzado/quedará avergonzado).

Traducción con arameo: Porque está dicho en la Escritura: he aquí, yo pongo en Tsehyon (Sion) una 
kefa (piedra/roca), bḥirta (escogida/selecta/elegida) y yaqqirta (preciosa/honrada/de gran valor), en 
rish zawita (cabeza de la esquina/del ángulo), y quien mehaymen (cree/confía) en bah (ella/ello) no 
nebhat (será avergonzado/quedará avergonzado).

Traducción  limpia:  Porque  está  dicho  en  la  Escritura:  He  aquí,  yo  pongo  en  Sion  una  piedra 
escogida y preciosa en la cabeza de la esquina, y quien confía en ella no será avergonzado.

Versículo 2:7

Arameo (Peshitta):            ܀ ܡܬܛܦܝܣܝܢ ܕܠܐ ܕܝܢ ܠܗܢܘܢ ܕܡܗܝܡܢܝܢ ܠܐܝܠܝܢ ܐܝܩܪܐ ܗܢܐ ܐܬܝܗܒ ܗܟܝܠ ܠܟܘܢ

Transliteración: Lkhon hakil etyeheb hana iqara l-aylin d-mehaymnin lahnon dein d-la mettpaysin.

Traducción:  Lkhon (a  vosotros/para  vosotros)  hakil  (pues/por  tanto)  etyeheb  (fue  dado/ha  sido 
dado) hana (este) iqara (honor/gloria/majestad) l-aylin (a aquellos/para aquellos) d-mehaymnin (que 
creen/confían) lahnon (a aquellos/para aquellos) dein (pero/en cambio) d-la (que no) mettpaysin (se 
dejan persuadir/son persuadidos/consienten).

Traducción con arameo: Para lkhon (vosotros), hakil (pues/por tanto), etyeheb (fue dado/ha sido 
dado) este iqara (honor), para aquellos que mehaymnin (creen/confían); pero para lahnon (aquellos), 
dein (en cambio), que la mettpaysin (no se dejan persuadir/no son persuadidos/no consienten).

Traducción limpia: Para vosotros, pues, fue dado este honor, para los que creéis; pero para aquellos 
que no se dejan persuadir.

Versículo 2:8

Arameo (Peshitta):            ܣܝܡܝܢ ܕܠܗܕܐ ܠܡܠܬܐ ܡܬܛܦܝܣܝܢ ܒܕܠܐ ܒܗ ܘܡܬܬܩܠܝܢ ܕܟܫܠܐ ܘܐܒܢܐ ܕܬܘܩܠܬܐ ܗܘ ܟܐܦܐ

Transliteración: kepha hu d-tuqalta wa-abna d-keshla w-mettaqlin beh bad-la mettpayisin l-melta d-
lhade simin

Traducción: kepha (piedra/roca) hu (él/es) d-tuqalta (de tropiezo/obstáculo de tropiezo) wa-abna (y 
piedra) d-keshla (de tropiezo/caída) w-mettaqlin (y tropiezan/son hechos tropezar) beh (en él/contra 
él)  bad-la  (porque  no/al  no)  mettpayisin  (son  persuadidos/se  dejan  persuadir)  l-melta  (a  la 
palabra/ante la palabra) d-lhade (para esto/a esto) simin (están puestos/colocados/establecidos)



Traducción  con  arameo:  Kepha  (piedra/roca)  es  piedra  de  tropiezo,  y  abna  (piedra)  de 
tropiezo/caída;  y  tropiezan  en  él  porque  no  se  dejan  persuadir  por  la  palabra,  para  esto  están 
puestos.

Traducción limpia: Es piedra de tropiezo y piedra de caída; y tropiezan en él porque no se dejan 
persuadir por la palabra, para esto están puestos.

Versículo 2:9

Arameo (Peshitta): ܦܪܝܩ;ܐ            ܟܢܫܐ ܩܕܝܫܐ ܥܡܐ ܠܡܠܟܘܬܐ ܕܡܟܗܢܐ ܓܒܝܬܐ ܐܢܬܘܢ ܫܪܒܬܐ ܕܝܢ  ܐܢܬܘܢ
ܡܝܬܪܐ         ܠܢܘܗܪܗ ܚܫܘܟܐ ܡܢ ܡܢ ܕܩܪܟܘܢ ܕܗܘ ܬܫܒܚܬܗ ܕܬܣܒܪܘܢ

Transliteración: antun den sharbta antun gbiyta d-mkahana l-malkuta ‘ama qadisha knusha pariqa d-
tesabrun teshbhatheh d-haw d-qrakhun men men khshukha l-nuhreh maytra

Traducción:  antun  (vosotros)  den  (pero/mas)  sharbta  (linaje/generación/familia/estirpe)  antun 
(vosotros  sois)  gbiyta  (escogida/elegida/aprobada)  d-mkahana  (que  ejerce  el  sacerdocio/que 
ministra como sacerdote) l-malkuta (para el  reino/para la realeza) ‘ama (pueblo/nación) qadisha 
(santo)  knusha  (asamblea/reunión/congregación)  pariqa  (redimida/liberada/rescatada)  d-tesabrun 
(para que anunciéis/proclaméis/declaréis) teshbhatheh (sus alabanzas/sus glorias) d-haw (de aquel 
que/el que) d-qrakhun (os llamó) men men (de/de) khshukha (oscuridad/tinieblas) l-nuhreh (a su 
luz/hacia su luz) maytra (excelente/eminente/superior)

Traducción con arameo: Pero vosotros sois sharbta (linaje/generación/familia/estirpe) escogida, que 
ejerce  el  sacerdocio  para  el  reino,  pueblo  santo,  knusha  (asamblea/reunión/congregación) 
redimida/rescatada,  para  que  proclaméis  las  alabanzas/glorias  de  aquel  que  os  llamó  desde  la 
oscuridad a su luz excelente/eminente.

Traducción limpia: Pero vosotros sois un linaje escogido, que ejerce el sacerdocio para el reino, 
pueblo santo, asamblea redimida, para que proclaméis las alabanzas de aquel que os llamó desde la 
oscuridad a su luz excelente.

Versículo 2:10

Arameo (Peshitta):               ܗܘܘ ܐܝܬ ܪܚܡܐ ܐܦܠܐ ܕܐܠܗܐ ܥܡܐ ܕܝܢ ܗܫܐ ܥܡܐ ܗܘܝܬܘܢ ܚܫܝܒܝܢ ܠܐ ܩܕܝܡ ܕܡܢ  ܐܝܠܝܢ
܀       ܪܚܡܐ ܥܠܝܟܘܢ ܐܫܬܦܥܘ ܕܝܢ ܗܫܐ ܥܠܝܟܘܢ

Transliteración:  Aylin  dmen  qdim la  khshibin  hwaytun  ‘amma,  hasha  din  ‘amma dAlaha;  afla 
rakhme it hwaw ‘laykun, hasha din eshtpa‘u ‘laykun rakhme.

Traducción:  Aylin (aquellos/los-que) dmen (que/de) qdim (antes/anteriormente)  la  (no)  khshibin 
(contados/considerados) hwaytun (erais/fuisteis) ‘amma (pueblo),  hasha (ahora) din (pero/ahora-
bien)  ‘amma  (pueblo)  dAlaha  (de  Alaha  (Dios));  afla  (ni/tampoco)  rakhme 
(misericordias/compasiones) it (hay/existe) hwaw (había/existían) ‘laykun (sobre vosotros), hasha 
(ahora) din (pero/ahora-bien) eshtpa‘u (se derramaron/abundaron) ‘laykun (sobre vosotros) rakhme 
(misericordias/compasiones).

Traducción con arameo: Vosotros, los que antes no erais contados/considerados pueblo, pero ahora 
[sois] pueblo de Alaha (Dios); tampoco había rakhme (misericordias/compasiones) sobre vosotros, 
pero ahora se derramaron/abundaron sobre vosotros rakhme (misericordias/compasiones).



Traducción limpia: Vosotros, que antes no erais considerados pueblo, pero ahora sois pueblo de 
Alaha (Dios); tampoco había misericordias sobre vosotros, pero ahora se derramaron sobre vosotros 
misericordias.

Versículo 2:11

Arameo (Peshitta): ܪܓܝܓܬܗ             ܟܠܗܝܢ ܡܢ ܐܬܦܪܩܘ ܬܘܬܒܐ ܘܐܝܟ ܥܪܨܐ ܐܝܟ ܡܢܟܘܢ ܐܢܐ ܒܥܐ  ܚܒܝܒܝ
܀       ܢܦܫܐ ܠܘܩܒܠ ܩܪܒܐ ܕܥܒܕܢ ܗܠܝܢ ܕܦܓܪܐ

Transliteración: Khabibay, ba‘e ana menkun ayk ‘artse wa-ayk tawtabe, ethparaqu men kolheyn 
ragigatheh d-pagra, haleyn d-‘abdan qrava luqbal nafsha.

Traducción: Khabibay (amados/mis amados),  ba‘e (pido/ruego) ana (yo) menkun (de vosotros/a 
vosotros), ayk (como) ‘artse (huéspedes/forasteros) wa-ayk (y como) tawtabe (residentes/forasteros 
residentes/residentes temporales), ethparaqu (separaos/apartaos/absteneos) men (de) kolheyn (todas 
ellas) ragigatheh (sus deseos/sus apetitos/sus codicias) d-pagra (del cuerpo), haleyn (estas) d-‘abdan 
(que hacen) qrava (guerra/combate) luqbal (contra/frente a) nafsha (alma/vida/ser).

Traducción  con  arameo:  Khabibay  (amados/mis  amados),  os  ruego,  como  ‘artse 
(huéspedes/forasteros)  y  como  tawtabe  (residentes/forasteros  residentes/residentes  temporales), 
apartaos/separaos de todas las ragigatheh (deseos/apetitos/codicias) del pagra (cuerpo), estas que 
hacen guerra contra la nafsha (alma/vida/ser).

Traducción  limpia:  Amados  míos,  os  ruego  que,  como  huéspedes  y  residentes  temporales,  os 
apartéis de todos los deseos del cuerpo, esos que hacen guerra contra el alma.

Versículo 2:12

Arameo (Peshitta):            ܒܝܫܬܐ ܡܠܐ ܥܠܝܟܘܢ ܕܡܡܠܠܝܢ ܕܐܝܠܝܢ ܐܢܫܐ ܒܢܝ ܟܠܗܘܢ ܩܕܡ ܗܘܦܟܝܟܘܢ ܫܦܝܪܝܢ  ܘܢܗܘܘܢ
܀        ܕܒܘܚܪܢܐ ܒܝܘܡܐ ܘܢܫܒܚܘܢܠܐܠܗܐ ܫܦܝܪܐ ܥܒܕܝܟܘܢ ܢܚܙܘܢ

Transliteración:  w-nehwun  shapirin  hupkaykhun  qdam  kulhun  bnay  nasha  d-aylin  d-mmalllin 
‘laykhun melle bishata nekhzun ‘badaykhun shapire w-neshabkhun l-Alaha b-yawma d-bukhrana.

Traducción:  w-nehwun  (y  que  sean)  shapirin  (buenos/hermosos)  hupkaykhun  (vuestros 
comportamientos/conductas/maneras de vivir)  qdam (delante de/ante)  kulhun (todos/todos ellos) 
bnay nasha (hijos de hombre/seres humanos) d-aylin (los que/aquellos que) d-mmalllin (que hablan) 
‘laykhun  (sobre  vosotros/acerca  de  vosotros/contra  vosotros)  melle  (palabras/asuntos)  bishata 
(malas/malvadas)  nekhzun  (vean/que  vean)  ‘badaykhun  (vuestras  obras/hechos)  shapire 
(buenas/hermosas) w-neshabkhun (y glorifiquen/que glorifiquen) l-Alaha (a Alaha [Dios]) b-yawma 
(en el día) d-bukhrana (del examen/de la prueba/del escrutinio).

Traducción  con  arameo:  Y  que  sean  buenos  vuestros  hupkaykhun 
(comportamientos/conductas/maneras de vivir) ante todos los bnay nasha (hijos de hombre/seres 
humanos), para que los que hablan sobre vosotros palabras malas vean vuestras obras buenas y 
glorifiquen a Alaha (Dios) en el día del bukhrana (examen/prueba/escrutinio).

Traducción limpia: Y que vuestros comportamientos sean buenos ante todos los seres humanos, 
para que los que hablan sobre vosotros palabras malas vean vuestras buenas obras y glorifiquen a 
Alaha (Dios) en el día del examen.

Versículo 2:13



Arameo (Peshitta):          ܀ ܫܘܠܛܢܗܘܢ ܡܛܠ ܠܡܠܟܐ ܐܠܗܐ ܡܛܠ ܒܢܝܢܫܐ ܠܟܠܗܘܢ ܡܫܬܥܒܕܝܢ ܘܗܘܝܬܘܢ

Transliteración:  w-hwaytun  meshta‘bdin  l-kulhun  bnaynasha  metul  Alaha  l-malkē  metul 
shultanhun.

Traducción:  w-hwaytun  (y  sed/estad)  meshta‘bdin  (sujetos/sometidos/subordinados)  l-kulhun  (a 
todos) bnaynasha (seres humanos/personas) metul (por causa de/a causa de/por motivo de) Alaha 
(Dios) l-malkē (a los reyes) metul (por causa de/a causa de) shultanhun (su autoridad/su poder/su 
gobierno).

Traducción con arameo: Y sed meshta‘bdin (sujetos/sometidos/subordinados) a todos los bnaynasha 
(seres  humanos/personas),  por  causa  de  Alaha  (Dios);  a  los  malkē  (reyes),  por  causa  de  su 
shultanhun (autoridad/poder/gobierno).

Traducción limpia: Y estad sometidos a todos los seres humanos por causa de Alaha (Dios); a los  
reyes, por causa de su autoridad.

Versículo 2:14

Arameo (Peshitta):          ܀ ܛܒܬܐ ܕܥܒܕܝ ܘܠܬܫܒܘܚܬܐ ܕܡܣܟܠܢܐ ܠܬܒܥܬܐ ܡܫܬܕܪܝܢ ܕܡܢܗ ܡܛܠ ܘܠܕܝܢܐ

Transliteración:  u-l-dayyane  metol  d-menneh  meshtaddrin  l-tba‘ta  d-masklane  u-l-teshbukhta 
d-‘abday tabata

Traducción: u-l-dayyane (y a los jueces) metol (porque) d-menneh (de él / por él) meshtaddrin (son 
enviados / son despachados) l-tba‘ta (para la retribución / vindicación / castigo) d-masklane (de los 
malhechores / ofensores) u-l-teshbukhta (y para la alabanza / elogio / reconocimiento) d-‘abday (de 
los que hacen / hacedores de) tabata (buenas [cosas / obras])

Traducción  con  arameo:  Y a  los  dayyane  (jueces),  porque  de  él  son  meshtaddrin  (enviados  / 
despachados) para la tba‘ta (retribución / vindicación / castigo) de los masklane (malhechores /  
ofensores), y para la teshbukhta (alabanza / elogio / reconocimiento) de los que hacen cosas buenas.

Traducción limpia: Y a los jueces, porque son enviados por él para la retribución de los malhechores 
y para el reconocimiento de los que hacen el bien.

Versículo 2:15

Arameo (Peshitta):            ܝܕܥܝܢ ܕܠܐ ܗܢܘܢ ܕܣܟܠܐ ܦܘܡܐ ܬܣܟܪܘܢ ܫܦܝܪܐ ܕܒܥܒܕܝܟܘܢ ܕܐܠܗܐ ܨܒܝܢܐ ܗܘ  ܕܗܟܢܐ
܀  ܠܐܠܗܐ

Transliteración:  d-hakana  hu  tsebyana  d-Alaha  d-ba‘badaykhun  shapire  teskurun  puma  d-sakle 
hanun d-la yad‘in l-Alaha

Traducción: d-hakana (porque así / de este modo) hu (es) tsebyana (la voluntad / el deseo) d-Alaha 
(de Alaha [Dios]) d-ba‘badaykhun (que por medio de vuestras obras / con vuestras obras) shapire 
(buenas / hermosas) teskurun (cerréis / tapéis / obstruyáis) puma (la boca) d-sakle (de los necios / 
insensatos) hanun (aquellos) d-la (que no) yad‘in (conocen / reconocen) l-Alaha (a Alaha [Dios])



Traducción con arameo: Porque así es el tsebyana (voluntad /  deseo) de Alaha (Dios): que con 
vuestras obras shapire (buenas / hermosas) teskurun (cerréis / tapéis / obstruyáis) la puma (boca) de  
los sakle (necios / insensatos), aquellos que no conocen a Alaha (Dios).

Traducción limpia: Porque así es la voluntad de Alaha (Dios): que con vuestras buenas obras cerréis  
la boca de esos necios que no conocen a Alaha (Dios).

Versículo 2:16

Arameo (Peshitta):            ܠܒܝܫܘܬܗܘܢܐܠܐ ܬܚܦܝܬܐ ܚܐܪܘܬܗܘܢ ܠܗܘܢ ܕܥܒܝܕܐ ܐܢܫܐ ܐܝܟ ܘܠܐ ܚܐܪܐ ܒܢܝ  ܐܝܟ
ܕܐܠܗܐ   ܥܒܕܘܗܝ ܐܝܟ

Transliteración: Aik bnay khare, wla aik anasha d‘bida lhon kharuthhon takhpitha lbishuthhon, ela 
aik ‘abdawhi d'Alaha.

Traducción:  Aik  (como)  bnay  (hijos)  khare  (libres),  wla  (y-no)  aik  (como)  anasha 
(hombre/persona/gente)  d‘bida  (que-ha-sido-hecha/que-está-hecha)  lhon  (para-ellos/a-ellos) 
kharuthhon (su-libertad) takhpitha (cobertura/cubierta/velo) lbishuthhon (para-su-maldad/para-su-
mal-obrar), ela (sino) aik (como) ‘abdawhi (sus-siervos/sus-servidores) d'Alaha (de-Dios).

Traducción con arameo: Como hijos libres, y no como gente cuya kharutha (libertad) les ha sido 
hecha takhpitha (cobertura/cubierta/velo) para su maldad, sino como ‘abdawhi (siervos/servidores 
suyos) de Alaha (Dios).

Traducción limpia: Como hijos libres, y no como gente cuya libertad les ha sido hecha cobertura 
para su maldad, sino como siervos de Alaha (Dios).

Versículo 2:17

Arameo (Peshitta):          ܝܩܪܘ ܘܠܡܠܟܐ ܕܚܠܘ ܐܠܗܐ ܘܡܢ ܐܚܒܘ ܠܐܚܝܟܘܢ ܝܩܪܘ ܐܢܫ ܠܟܠ

Transliteración: Lkhol anash yaqeru, lakhaykhun ahebu, wmen Alaha dehalu, wlmalka yaqeru.

Traducción:  Lkhol  (a-todo)  anash  (hombre/persona)  yaqeru  (honrad/dad-honra),  lakhaykhun (a-
vuestros-hermanos) ahebu (amad), wmen (y-de) Alaha (Dios) dehalu (temed), wlmalka (y-al-rey) 
yaqeru (honrad/dad-honra).

Traducción con arameo: A todo anash (hombre/persona) honrad; a vuestros hermanos amad; de 
Alaha (Dios) temed; y al malka (rey) honrad.

Traducción limpia:  Honrad a  toda  persona;  amad a  vuestros  hermanos;  temed a  Alaha  (Dios); 
honrad al rey.

Versículo 2:18

Arameo (Peshitta):            ܐܠܐ ܘܠܡܟܝܟܐ ܠܛܒܐ ܒܠܚܘܕ ܠܐ ܒܕܚܠܬܐ ܠܡܪܝܟܘܢ ܐܫܬܥܒܕܘ ܒܟܘܢ ܕܐܝܬ ܥܒܕܐ  ܘܐܝܠܝܢ
܀    ܘܠܥܣܩܐ ܠܩܫܝܐ ܐܦ

Transliteración: w-’aylin ‘abde d-’it bkhun eshta‘bedu l-maraykhun b-dehelta la b-lkhud l-tabe w-l-
makike ’ella ’af l-qashaya w-l-‘asqe



Traducción:  w-’aylin (y aquellos/y los que) ‘abde (siervos/esclavos)  d-’it  (que hay/que existen) 
bkhun  (entre  vosotros/en  vosotros)  eshta‘bedu  (someteos/estad  sometidos/haceos  sometidos)  l-
maraykhun  (a  vuestros  señores/amos)  b-dehelta  (con  temor/reverencia)  la  (no)  b-lkhud 
(solamente/solo) l-tabe (a los buenos) w-l-makike (y a los humildes/mansos/suaves) ’ella (sino) ’af 
(también/incluso) l-qashaya (a los duros/ásperos/severos) w-l-‘asqe (y a los difíciles/problemáticos)

Traducción  con  arameo:  Y  aquellos  siervos/esclavos  que  hay  entre  vosotros,  eshta‘bedu 
(someteos/estad  sometidos/haceos  sometidos)  a  vuestros  señores/amos con temor/reverencia,  no 
solamente a los tabe (buenos) y a los makike (humildes/mansos/suaves), sino también a los qashaya 
(duros/ásperos/severos) y a los ‘asqe (difíciles/problemáticos).

Traducción limpia: Y los siervos que hay entre vosotros, estad sometidos a vuestros señores con 
temor; no solo a los buenos y a los mansos, sino también a los duros y a los difíciles.

Versículo 2:19

Arameo (Peshitta): ܡܣܝܒܪܝܢ             ܫܦܝܪܬܐ ܬܐܪܬܐ ܕܡܛܠ ܠܐܝܠܝܢ ܐܠܗܐ ܩܕܡ ܛܝܒܘܬܐ ܠܗܘܢ ܐܝܬ ܓܝܪ  ܠܗܠܝܢ
܀     ܒܥܘܠܐ ܥܠܝܗܘܢ ܕܐܬܝܢ ܥܩܬܐ

Transliteración: l-halin gir ’it l-hun taybuta qdam Alaha l-’aylin d-metul te’arta shapirta msaybrin 
‘aqata d-’atyan ‘layhun b-‘awla

Traducción: l-halin (a estos/para estos) gir (pues/porque) ’it (hay/existe) l-hun (para ellos/a ellos) 
taybuta  (gracia/favor/bondad)  qdam  (delante  de/ante)  Alaha  (Dios)  l-’aylin  (para  aquellos/a 
aquellos) d-metul (que por/a causa de) te’arta (conciencia/mente interior) shapirta (buena/hermosa) 
msaybrin (soportan/están soportando/aguantan) ‘aqata (penas/angustias/aflicciones) d-’atyan (que 
vienen/llegan/sobrevienen) ‘layhun (sobre ellos) b-‘awla (con injusticia/injustamente/con iniquidad)

Traducción con arameo: Pues para estos hay taybuta (gracia/favor/bondad) ante Alaha (Dios): para 
aquellos  que,  por  te’arta  (conciencia/mente  interior)  shapirta  (buena/hermosa),  msaybrin 
(soportan/están soportando) ‘aqata (penas/angustias/aflicciones) que vienen sobre ellos b-‘awla (con 
injusticia/injustamente/con iniquidad).

Traducción limpia: Pues para estos hay favor ante Alaha (Dios): para aquellos que, por una buena 
conciencia, soportan aflicciones que vienen sobre ellos injustamente.

Versículo 2:20

Arameo (Peshitta):            ܡܐ ܐܠܐ ܠܗܘܢ ܗܘܝܐ ܬܫܒܘܚܬܐ ܐܝܕܐ ܐܘܠܨܢܐ ܡܣܝܒܪܝܢ ܣܟܠܘܬܗܘܢ ܕܡܛܠ ܕܝܢ  ܐܝܠܝܢ
܀             ܐܠܗܐ ܠܘܬ ܬܫܒܘܚܬܟܘܢ ܝܪܒܐ ܗܝܕܝܢ ܐܢܬܘܢ ܘܡܣܝܒܪܝܢ ܠܟܘܢ ܘܐܠܨܝܢ ܕܫܦܝܪ ܐܢܬܘܢ ܕܥܒܕܝܢ

Transliteración: aylin deyn d-metol sakhlwathhon msaybrin ultsane ayda teshbukhta hawya lhon 
ella ma d-‘abdin antun d-shapir wa’altsin lkun w-msaybrin antun haydeyn yarba teshbukhtkun lwat 
Alaha

Traducción:  Aylin  (aquellos  /  los  que)  deyn  (pero  /  ahora  bien)  d-metol  (a  causa  de  /  por) 
sakhlwathhon  (sus  torpezas  /  sus  necedades  /  sus  transgresiones)  msaybrin  (soportan  /  están 
soportando) ultsane (aflicciones / opresiones / tribulaciones), ayda (qué / cuál) teshbukhta (alabanza 
/  gloria) hawya (hay /  existe /  llega a haber) lhon (para ellos /  a  ellos)? Ella (sino /  pero) ma 
(cuando) d-‘abdin (hacéis / estáis haciendo) antun (vosotros) d-shapir (lo bueno / bien / lo hermoso), 
wa’altsin (os oprimen / os constriñen / os afligen) lkun (a vosotros) w-msaybrin (y soportáis / y  
estáis  soportando)  antun  (vosotros),  haydeyn  (entonces)  yarba  (crece  /  se  hace  grande  /  se 



engrandece)  teshbukhtkun (vuestra  alabanza  /  vuestra  gloria)  lwat  (ante  /  junto  a  /  con)  Alaha 
(Dios).

Traducción  con  arameo:  Pero  aquellos  que  por  sus  sakhlwathhon  (torpezas  /  necedades  / 
transgresiones) soportan ultsane (aflicciones / opresiones / tribulaciones), ¿qué teshbukhta (alabanza 
/ gloria) hay para ellos? Sino que, cuando hacéis d-shapir (lo bueno / bien /  lo hermoso), y os 
oprimen, y lo soportáis, entonces vuestra teshbukhta (alabanza / gloria) se hace grande ante Alaha 
(Dios).

Traducción limpia: Pero aquellos que soportan aflicciones por sus torpezas, ¿qué alabanza hay para 
ellos? Sino que, cuando hacéis lo bueno y os oprimen, y lo soportáis, entonces vuestra alabanza se 
hace grande ante Alaha (Dios).

Versículo 2:21

Arameo (Peshitta):             ܒܥܩܒܬܗ ܕܐܢܬܘܢ ܛܘܦܣܐ ܗܢܐ ܠܢ ܘܫܒܩ ܚܠܦܝܢ ܡܝܬ ܡܫܝܚܐ ܕܐܦ ܐܬܩܪܝܬܘܢ ܓܝܪ  ܠܗܕܐ
܀  ܬܗܠܟܘܢ

Transliteración: l-hada gir etqritun d-af Meshikha mit khalfayn w-shbaq lan hana tupsa d-antun 
b-‘eqbatheh tehalkun

Traducción: l-hada (a esto / para esto) gir (pues / porque) etqritun (fuisteis llamados) d-af (porque 
también / ya que también) Meshikha (Mesías / Ungido / Cristo) mit (murió) khalfayn (por nosotros / 
a favor de nosotros / en lugar de nosotros) w-shbaq (y dejó) lan (a nosotros / para nosotros) hana 
(este)  tupsa  (modelo  /  ejemplo  /  patrón  /  tipo),  d-antun  (que  vosotros  /  para  que  vosotros)  
b-‘eqbatheh (en sus huellas / en sus pisadas) tehalkun (andéis / caminéis).

Traducción con arameo: Pues a esto fuisteis llamados, porque también el Mesías murió khalfayn 
(por nosotros / a favor de nosotros / en lugar de nosotros) y nos dejó este tupsa (modelo / ejemplo / 
patrón / tipo), para que caminéis en sus huellas.

Traducción limpia: Pues a esto fuisteis llamados, porque también el Mesías murió por nosotros y 
nos dejó este modelo, para que caminéis en sus huellas.

Versículo 2:22

Arameo (Peshitta):          ܀ ܒܦܘܡܗ ܢܟܠܐܐܫܬܟܚ ܠܐ ܐܦ ܚܛܝܬܐ ܥܒܕ ܕܠܐ ܗܘ

Transliteración: hu d-la ‘bad khtita af la nekla eshtkakh b-pumeh

Traducción: Hu (él/el que) d-la (que-no) ‘bad (hizo/cometió) khtita (pecado), af la (ni/tampoco) 
nekla (engaño/fraude/astucia engañosa) eshtkakh (fue hallado/se halló) b-pumeh (en-su-boca).

Traducción  con  arameo:  Él,  que  no  ‘bad  (hizo/cometió)  pecado,  ni  fue  hallado  nekla 
(engaño/fraude/astucia engañosa) en su boca.

Traducción limpia: Él, que no cometió pecado, ni fue hallado engaño en su boca.

Versículo 2:23

Arameo (Peshitta):              ܠܕܝܢܐ ܕܝܢܗ ܗܘܐ ܡܫܠܡ ܐܠܐ ܡܬܠܚܡ ܘܠܐ ܗܘܐ ܘܚܐܫ ܡܨܚܐ ܘܠܐ ܗܘܐ ܕܡܨܛܚܐ  ܗܘ
܀  ܕܟܐܢܘܬܐ



Transliteración: haw d-metstakhe hwa w-la metsakhe w-khaesh hwa w-la metlakham ela mashlem 
hwa dineh l-dayana d-kianuta

Traducción:  Haw  (aquel/el  que)  d-metstakhe  (siendo  injuriado/maldecido/ultrajado)  hwa 
(era/estaba),  w-la  (y-no)  metsakhe  (injuriaba/maldecía/ultrajaba),  w-khaesh 
(y-sufriendo/padeciendo)  hwa  (era/estaba),  w-la  (y-no)  metlakham  (amenazaba/intimidaba),  ela 
(sino)  mashlem  (entregaba/encomendaba/ponía  en  manos)  hwa  (era/estaba)  dineh  (su  juicio/su 
causa judicial) l-dayana (al juez) d-kianuta (de justicia/rectitud).

Traducción  con  arameo:  Él,  que  era  d-metstakhe  (injuriado/maldecido/ultrajado),  no  metsakhe 
(injuriaba/maldecía/ultrajaba); y padecía, no metlakham (amenazaba/intimidaba), sino que mashlem 
hwa (entregaba/encomendaba/ponía en manos) su dineh (juicio/causa judicial) al dayana (juez) de 
kianuta (justicia/rectitud).

Traducción limpia: Él, que era injuriado, no injuriaba; y padecía, no amenazaba, sino que entregaba 
su causa al juez de justicia.

Versículo 2:24

Arameo (Peshitta):            ܒܙܕܝܩܘܬܐ ܠܚܛܝܬܐ ܚܢܢ ܡܝܬܝܢ ܕܟܕ ܠܨܠܝܒܐ ܒܦܓܪܗ ܐܢܘܢ ܘܐܣܩ ܟܠܗܘܢ ܚܛܗܝܢ  ܘܫܩܠ
܀      ܐܬܐܣܝܬܘܢ ܓܝܪ ܒܫܘܡܬܗ ܢܚܐ ܕܝܠܗ

Transliteración: w-shqal htahayn kulhon w-aseq enon b-pagreh l-tsliba d-kad miytin hnan l-htita b-
zadiquta dileh nhe b-shumateh geyr eth'asitun

Traducción: w-shqal (y tomó/cargó/llevó) htahayn (nuestros pecados) kulhon (todos ellos) w-aseq 
(y elevó/hizo subir/llevó arriba) enon (a ellos/los) b-pagreh (en su cuerpo) l-tsliba (a la cruz) d-kad 
(que cuando/que mientras) miytin (muertos/estando muertos) hnan (nosotros) l-htita (al pecado) b-
zadiquta  (en  justicia/rectitud)  dileh  (de  él/suya)  nhe  (vivamos)  b-shumateh  (por/en  sus 
heridas/llagas) geyr (pues/porque) eth'asitun (fuisteis sanados/curados)

Traducción con arameo: Y él shqal (tomó/cargó/llevó) nuestros pecados, todos ellos, y los aseq 
(elevó/hizo  subir/llevó  arriba)  en  su  cuerpo  a  la  cruz,  para  que,  estando  nosotros  miytin 
(muertos/estando  muertos)  al  pecado,  nhe  (vivamos)  en  su  justicia;  pues  por/en  sus  shumateh 
(heridas/llagas) fuisteis sanados.

Traducción limpia: Y cargó todos nuestros pecados y los elevó en su cuerpo a la cruz, para que, 
estando nosotros muertos al pecado, vivamos en su justicia; porque por sus heridas fuisteis sanados.

Versículo 2:25

Arameo (Peshitta):           ܀ ܕܢܦܫܬܟܘܢ ܘܣܥܘܪܐ ܪܥܝܐ ܠܘܬ ܗܫܐ ܘܐܬܦܢܝܬܘܢ ܥܪܒܐ ܐܝܟ ܗܘܝܬܘܢ ܕܛܥܝܢ

Transliteración: d-ṭa‘in hwaytun aik ‘erbe w-ethpniytun hasha lwat ra‘ya w-sa‘ura d-nafshatkhon

Traducción:  d-ṭa‘in  (porque  errantes/extraviándoos)  hwaytun  (erais/estabais)  aik  (como)  ‘erbe 
(ovejas) w-ethpniytun (y os habéis vuelto/os volvisteis) hasha (ahora) lwat (hacia/a/junto a) ra‘ya 
(pastor) w-sa‘ura (y visitador/supervisor/inspector) d-nafshatkhon (de vuestras almas/vidas)



Traducción con arameo: Porque ṭa‘in (errantes/extraviándoos) erais como ovejas, pero ahora w-
ethpniytun  (os  habéis  vuelto/os  volvisteis)  hacia  el  ra‘ya  (pastor)  y  sa‘ura 
(visitador/supervisor/inspector) de vuestras almas.

Traducción limpia: Porque andabais errantes como ovejas, pero ahora os habéis vuelto al pastor y 
supervisor de vuestras almas.



Capítulo 3

Versículo 3:1

Arameo (Peshitta): ܒܕܘܒܪܝܟܝܢ            ܠܡܠܬܐ ܡܬܛܦܝܣܝܢ ܕܠܐ ܕܐܝܠܝܢ ܠܒܥܠܝܟܝܢ ܐܫܬܥܒܕܝܢ ܢܫܐ ܐܢܬܝܢ ܐܦ  ܗܟܢܐ
܀      ܐܢܘܢ ܬܩܢܝܢ ܥܡܠܐ ܕܠܐ ܫܦܝܪܐ

Transliteración: Hakana aph anten neshe eshta‘baden l-ba‘layken d-‘aylen d-la metṭpīsin l-melta b-
dubrayken shappire d-la ‘amla teqnyan enun.

Traducción:  Hakana  (así/de  este  modo)  aph  (también/incluso)  anten  (vosotras)  neshe 
(mujeres/esposas) eshta‘baden (someteos/sed sometidas) l-ba‘layken (a vuestros maridos/señores) 
d-‘aylen (que aquellos que/los que) d-la (no) metṭpīsin (se dejan persuadir/obedecen) l-melta (a la 
palabra/por  la  palabra)  b-dubrayken  (por  vuestros  modos  de  vivir/conductas)  shappire 
(hermosos/buenos)  d-la  (sin)  ‘amla  (trabajo/esfuerzo/fatiga)  teqnyan (ganéis/adquiráis/obtengáis) 
enun (a ellos).

Traducción  con  arameo:  Así  también  vosotras,  neshe  (mujeres/esposas),  someteos  a  vuestros 
ba‘layken (maridos/señores), para que a aquellos que no metṭpīsin (se dejan persuadir/obedecen) a 
la melta (palabra), por vuestros dubrayken (modos de vivir/conductas) shappire (hermosos/buenos), 
sin ‘amla (trabajo/esfuerzo/fatiga), los teqnyan (ganéis/adquiráis/obtengáis).

Traducción limpia: Así también vosotras, esposas, someteos a vuestros maridos, para que a los que 
no se dejan persuadir por la palabra los ganéis por vuestros buenos modos de vivir, sin esfuerzo.

Versículo 3:2

Arameo (Peshitta):       ܀ ܐܢܬܝܢ ܡܬܕܒܪܢ ܘܒܢܟܦܘܬܐ ܕܒܕܚܠܬܐ ܚܙܝܢ ܟܕ

Transliteración: Kad khazeyn d-b-dehlta w-b-nakhfuta metdabran antin.

Traducción:  Kad  (cuando/mientras)  khazeyn  (ven/están  viendo)  d-b-dehlta  (que  con 
temor/reverencia)  w-b-nakhfuta  (y  con  modestia/recato/castidad)  metdabran  (os  conducís/os 
comportáis/sois conducidas) antin (vosotras).

Traducción con arameo: Cuando khazeyn (ven) que con dehlta (temor/reverencia) y con nakhfuta 
(modestia/recato/castidad) metdabran (os conducís/os comportáis) vosotras.

Traducción limpia: Cuando ven que vosotras os conducís con temor y modestia.

Versículo 3:3

Arameo (Peshitta): ܕܠܒܘܫܐ            ܐܘ ܕܕܗܒܐ ܕܚܫܠܬܐ ܐܘ ܕܣܥܪܝܟܝܢ ܕܓܕܘܠܐ ܒܪܝܐ ܒܨܒܬܐ ܬܨܛܒܬܢ  ܘܠܐ
܀  ܡܝܬܪܐ

Transliteración:  wla  teṣṭabtan  bṣebte  baraye  dagdule  dsa‘raykin  aw  dekheshlata  dedahba  aw 
delbushe mayatre

Traducción:  wla  (y  no)  teṣṭabtan  (os  adornéis  /  seáis  adornadas)  bṣebte  (con  adornos)  baraye 
(exteriores) dagdule (de trenzas / trenzados / retorcimientos) dsa‘raykin (de vuestros cabellos) aw 
(o)  dekheshlata  (de  adornos  labrados  /  joyas)  dedahba  (de  oro)  aw  (o)  delbushe  (de  ropas  / 
vestiduras) mayatre (excelentes / sobresalientes / eminentes)



Traducción con arameo: Y no os adornéis con adornos exteriores: con gdule (trenzas / trenzados / 
retorcimientos) de vuestros cabellos, o con kheshlata (adornos labrados / joyas) de oro, o con ropas 
mayatre (excelentes / sobresalientes / eminentes).

Traducción limpia: Y no os adornéis con adornos exteriores: trenzas de vuestros cabellos, adornos 
labrados de oro o ropas excelentes.

Versículo 3:4

Arameo (Peshitta):            ܩܕܡ ܕܡܝܬܪ ܨܒܬܐ ܡܬܚܒܠܐ ܕܠܐ ܡܟܝܟܬܐ ܒܪܘܚܐ ܕܠܒܐ ܟܣܝܐ ܒܒܪܢܫܐ ܐܨܛܒܬܝܢ  ܐܠܐ
܀  ܐܠܗܐ

Transliteración: ela eṣṭabbatein bebarnasha kasya delba berukha makikhta dela methkhabla tsebta 
damyattar qdam Alaha

Traducción: ela (sino / más bien) eṣṭabbatein (adornaos) bebarnasha (en / con el ser humano / la 
persona) kasya (oculto / escondido / encubierto) delba (del corazón / de la mente) berukha (en / con 
espíritu / aliento) makikhta (humilde / manso / bajo) dela (que no) methkhabla (se corrompe / se 
arruina / se destruye) tsebta (adorno / ornamentación) damyattar (que es excelente / preferible / 
superior) qdam (delante de / ante / en presencia de) Alaha (Dios)

Traducción con arameo: Sino adornaos con el barnasha kasya (ser humano oculto / persona oculta) 
del  corazón,  con ruha  makikhta  (espíritu  humilde  /  manso /  bajo)  que  no  se  corrompe,  tsebta 
damyattar (adorno excelente / preferible / superior) delante de Alaha (Dios).

Traducción limpia: Sino adornaos con la persona oculta del corazón, con un espíritu humilde que no 
se corrompe, adorno excelente delante de Alaha (Dios).

Versículo 3:5

Arameo (Peshitta):              ܢܦܫܬܗܝܢ ܗܘܝ ܡܨܒܬܢ ܒܐܠܗܐ ܗܘܝ ܕܡܣܒܪܢ ܐܝܠܝܢ ܩܕܝܫܬܐ ܢܫܐ ܩܕܝܡ ܡܢ ܐܦ ܓܝܪ  ܗܟܢܐ
܀    ܠܒܥܠܝܗܝܢ ܗܘܝ ܘܡܫܬܥܒܕܢ

Transliteración:  Hakana  gir  af  men  qadim  neshe  qadishata  ailin  d-mesabran  haway  b-Alaha 
metsabtan haway nafshatehin u-meshta‘bedan haway l-ba‘leyhin.

Traducción: Hakana (así/de este modo) gir (pues/porque) af (también/incluso) men qadim (desde 
antiguo/antes)  neshe  qadishata  (mujeres  santas/consagradas)  ailin  (aquellas/las  que)  d-mesabran 
haway (que esperaban/confiaban/ponían su esperanza; estaban esperando/confiando) b-Alaha (en 
Alaha  [Dios])  metsabtan  haway  (adornaban/embellecían;  estaban  adornando)  nafshatehin  (sus 
almas/sus vidas/a sí mismas) u-meshta‘bedan haway (y se sujetaban/estaban sujetas/se sometían) l-
ba‘leyhin (a sus maridos/a sus señores).

Traducción con arameo: Pues así también, desde antiguo, aquellas mujeres santas/consagradas que 
esperaban/confiaban en Alaha (Dios)  adornaban sus nafshatehin (almas/vidas/a sí  mismas) y se 
sujetaban a sus ba‘leyhin (maridos/señores).

Traducción limpia: Porque así también, desde antiguo, las mujeres santas que esperaban en Alaha 
(Dios) se adornaban a sí mismas y se sujetaban a sus maridos.

Versículo 3:6



Arameo (Peshitta): ܒܢܬܐ               ܠܗ ܐܢܬܝܢ ܕܗܘܝܢ ܗܝ ܡܪܝ ܠܗ ܗܘܬ ܘܩܪܝܐ ܠܐܒܪܗܡ ܗܘܬ ܡܫܬܥܒܕܐ ܕܣܪܐ  ܐܝܟܢܐ
܀          ܕܚܠܐ ܟܠ ܡܢ ܐܢܬܝܢ ܡܬܬܙܝܥܢ ܠܐ ܟܕ ܛܒܐ ܒܥܒܕܐ

Transliteración: Aykana d-Sara meshta‘beda hwat l-Abraham w-qarya hwat leh mari, hay d-hawyan 
antin lah benatha b-‘abde tave kad la mettzi‘yan antin men kol dehla.

Traducción:  Aykana  (como/de  la  manera  que)  d-Sara  (que  Sara)  meshta‘beda  hwat  (se 
sujetaba/estaba sujeta/se sometía) l-Abraham (a Abraham) w-qarya hwat leh mari (y le llamaba “mi 
señor”)  hay  (ella/aquella)  d-hawyan  antin  lah  benatha  (de  la  cual  sois  hijas/sois  hijas  de  ella) 
b-‘abde tave (en obras buenas/mediante buenas obras/al hacer buenas obras) kad (cuando/mientras) 
la mettzi‘yan antin (no sois sacudidas/no sois turbadas/no sois estremecidas) men kol dehla (por 
ningún temor/de todo temor/de cualquier temor).

Traducción con arameo: Como Sara (Sara) se sujetaba a Abraham (Abraham) y le llamaba mari (mi 
señor), ella es aquella de la cual sois hijas en ‘abde tave (obras buenas/buenas obras), mientras no  
sois mettzi‘yan (sacudidas/turbadas/estremecidas) por ningún dehla (temor/miedo).

Traducción limpia: Como Sara se sujetaba a Abraham y lo llamaba “mi señor”, de ella sois hijas en 
buenas obras, mientras no sois turbadas por ningún temor.

Versículo 3:7

Arameo (Peshitta): ܒܐܝܩܪܐ            ܡܚܝܠܐ ܕܠܡܐܢܐ ܘܐܝܟ ܒܝܕܥܬܐ ܢܫܝܟܘܢ ܥܡ ܥܡܪܘ ܗܟܢܐ ܓܒܪܐ  ܘܐܢܬܘܢ
܀               ܒܨܠܘܬܟܘܢ ܡܬܬܩܠܝܢ ܬܗܘܘܢ ܕܠܐ ܕܠܥܠܡ ܕܚܝܐ ܡܘܗܒܬܐ ܝܪܬܢ ܥܡܟܘܢ ܗܢܝܢ ܕܐܦ ܡܛܠ ܐܢܝܢ ܐܚܘܕܘ

Transliteración: w-anthun gabre hakhana ‘maru ‘am neshaykun b-yed‘ta w-aik d-l-ma’ne mḥile b-
iqara  aḥudu  enin  meṭṭul  d-af  henin  ‘amkun  yartan  mawhebta  d-ḥaye  d-l-‘alam  d-la  tehwun 
mettaqlyin b-tslawathkun

Traducción: w-anthun (y vosotros) gabre (varones/maridos) hakhana (así/de esta manera) ‘maru 
(habitad/vivid)  ‘am  (con)  neshaykun  (vuestras  mujeres/esposas)  b-yed‘ta  (con 
conocimiento/entendimiento)  w-aik  (y  como/según)  d-l-ma’ne  (a  vasos/instrumentos/utensilios) 
mḥile (débiles) b-iqara (con honor/en honra) aḥudu (tened/sostened/asid/mantened) enin (a ellas) 
meṭṭul  (porque/a  causa  de)  d-af  (que  también)  henin  (ellas)  ‘amkun  (con  vosotros)  yartan 
(heredan/son  herederas)  mawhebta  (el  don/la  dádiva)  d-ḥaye  (de  la  vida)  d-l-‘alam  (de 
eternidad/para  siempre)  d-la  (para  que  no/no)  tehwun  (seáis/lleguéis  a  ser)  mettaqlyin 
(impedidos/estorbados/hechos tropezar) b-tslawathkun (en vuestras oraciones)

Traducción con arameo: Y vosotros, gabre (varones/maridos), así vivid con vuestras mujeres, con 
conocimiento/entendimiento;  y  como  a  vasos/instrumentos  débiles,  tenedlas/sostenedlas  en 
honor/honra, porque también ellas con vosotros heredan el don de la vida de eternidad/para siempre, 
para que no seáis impedidos/estorbados en vuestras oraciones.

Traducción limpia: Y vosotros, maridos, vivid así con vuestras mujeres, con conocimiento; y, como 
a vasos débiles, tenedlas en honra, porque también ellas heredan con vosotros el don de la vida 
eterna, para que no seáis impedidos en vuestras oraciones.

Versículo 3:8

Arameo (Peshitta): ܠܚܕ              ܚܕ ܘܪܚܡܝܢ ܕܚܫܝܢ ܐܝܠܝܢ ܥܡ ܚܫܝܢ ܘܗܘܝܬܘܢ ܒܐܘܝܘܬܐ ܟܠܟܘܢ ܕܬܗܘܘܢ ܕܝܢ  ܫܘܠܡܐ
܀    ܘܡܟܝܟܝܢ ܪܚܡܬܢܝܢ ܘܗܘܝܬܘܢ



Transliteración: shulama dein d-tehwun kulkun b-awiyuta w-hweytun ḥashyin ‘am ailein d-ḥashyin 
w-raḥmin ḥad l-ḥad w-hweytun raḥmtanin w-mkikhin

Traducción:  shulama  (fin/conclusión/culminación)  dein  (pero/ahora/pues)  d-tehwun  (que 
seáis/estéis/lleguéis  a  ser)  kulkun  (todos  vosotros)  b-awiyuta  (en  unidad/acuerdo/concordia)  w-
hweytun (y sed/estad/llegad a ser) ḥashyin (que sienten/que padecen/que sufren) ‘am (con/junto 
con) ailein (aquellos/los que/quienes) d-ḥashyin (que sienten/que padecen/que sufren) w-raḥmin (y 
amando/teniendo amor) ḥad l-ḥad (uno a otro/mutuamente) w-hweytun (y sed/estad/llegad a ser) 
raḥmtanin (misericordiosos/compasivos) w-mkikhin (humildes/mansos)

Traducción con arameo: En conclusión/pues, que todos vosotros estéis en unidad/acuerdo; y sed los 
que  sienten/padecen  con  aquellos  que  sienten/padecen,  y  amaos/tened  amor  uno  a  otro,  y  sed 
misericordiosos/compasivos y humildes/mansos.

Traducción  limpia:  Como conclusión,  pues,  que  todos  vosotros  estéis  en  unidad;  compartid  el 
padecimiento con los que padecen, amaos unos a otros y sed misericordiosos y humildes.

Versículo 3:9

Arameo (Peshitta):             ܕܠܩܘܒܠܐ ܐܠܐ ܨܘܚܝܬܐ ܚܠܦ ܨܘܚܝܬܐ ܠܐ ܘܐܦ ܬܦܪܥܘܢ ܠܐ ܒܝܫܬܐ ܚܠܦ ܒܝܫܬܐ  ܘܠܐܢܫ
܀         ܬܐܪܬܘܢ ܕܒܘܪܟܬܐ ܐܬܩܪܝܬܘܢ ܓܝܪ ܠܗܕܐ ܡܒܪܟܝܢ ܗܘܝܬܘܢ ܕܗܠܝܢ

Transliteración: w-l’nash bishta khlaf bishta la tefra‘un w-af la tsukhita khlaf tsukhita ela d-lqubla 
d-haleyn hawaytun mbarikhin l-hada gir etqriyton d-burkta te’rtun

Traducción: w- (y) l’nash (a alguien/a alguno/a una persona) bishta (mal/maldad/cosa mala) khlaf (a 
cambio  de/en  lugar  de/por)  bishta  (mal/maldad/cosa  mala)  la  (no)  tefra‘un 
(devolváis/retribuyáis/paguéis) w-af la (y tampoco/ni siquiera) tsukhita (injuria/insulto/ultraje) khlaf 
(a cambio de/en lugar de/por) tsukhita (injuria/insulto/ultraje) ela (sino/sino más bien) d-lqubla (lo  
contrario/por  el  contrario)  d-haleyn  (de  estas  cosas/de  estas)  hawaytun  (sed/estad/llegad  a  ser) 
mbarikhin  (bendiciendo/los  que  bendicen)  l-hada  (para  esto/a  esto)  gir  (pues/porque)  etqriyton 
(fuisteis  llamados/habéis  sido  llamados)  d-burkta  (que  bendición/la  bendición)  te’rtun 
(heredéis/recibáis en herencia)

Traducción  con  arameo:  Y  a  nadie,  bishta  (mal/maldad)  a  cambio  de  bishta,  no  tefra‘un 
(devolváis/retribuyáis/paguéis),  y tampoco tsukhita (injuria/insulto/ultraje) a  cambio de tsukhita; 
sino que, por el contrario de estas cosas, hawaytun mbarikhin (sed/estad bendiciendo; sed quienes 
bendicen), porque para esto fuisteis llamados: para que burkta (bendición) te’rtun (heredéis/recibáis 
en herencia).

Traducción limpia: Y no devolváis a nadie mal por mal, ni tampoco injuria por injuria; sino, por el 
contrario de estas cosas, bendecid, porque para esto fuisteis llamados: para que heredéis bendición.

Versículo 3:10

Arameo (Peshitta):               ܢܡܠܠܢ ܕܠܐ ܘܣܦܘܬܗ ܒܝܫܬܐ ܡܢ ܠܫܢܗ ܢܛܪ ܠܡܚܙܐ ܛܒܐ ܝܘܡܬܐ ܘܪܚܡ ܚܝܐ ܗܟܝܠ ܕܨܒܐ  ܡܢ
܀  ܢܟܠܐ

Transliteración: men d-tsba hakil khaye w-rkhem yawmata tabe l-mekhza netar leshaneh men bishta 
w-sefwateh d-la nmallelan nekhla



Traducción: men (quien/el que) d-tsba (quiere/desea) hakil (pues/por tanto/entonces) khaye (vida/la 
vida)  w-rkhem  (y  ama)  yawmata  (días)  tabe  (buenos)  l-mekhza  (ver/para  ver)  netar 
(guarde/custodie/conserve) leshaneh (su lengua) men (de) bishta (mal/maldad) w-sefwateh (y sus 
labios) d-la (que no/para que no) nmallelan (hablen/digan) nekhla (engaño/fraude/ardid)

Traducción con arameo: Quien d-tsba (quiere/desea), hakil (pues/por tanto), khaye (vida/la vida), y 
w-rkhem (ama) l-mekhza (ver) yawmata tabe (días buenos), netar (guarde/custodie/conserve) su 
lengua del mal, y sus labios para que no nmallelan nekhla (hablen/digan engaño/fraude/ardid).

Traducción limpia: Por tanto, quien quiere la vida y ama ver días buenos, guarde su lengua del mal  
y sus labios para que no hablen engaño.

Versículo 3:11

Arameo (Peshitta):          ܀ ܒܬܪܗ ܘܢܪܗܛ ܫܠܡܐ ܘܢܒܥܐ ܛܒܬܐ ܘܢܥܒܕ ܒܝܫܬܐ ܡܢ ܢܥܒܪ

Transliteración: ne‘bar men bishta w-ne‘bed tabta w-neb‘e shlama w-nerhaṭ batreh

Traducción: ne‘bar (que se aparte/se aleje/pase de) men (de) bishta (el mal/la maldad) w-ne‘bed (y 
que haga/obre) tabta (el bien/lo bueno) w-neb‘e (y que busque) shlama (la paz) w-nerhaṭ (y que 
corra/se apresure) batreh (detrás de él/tras él)

Traducción con arameo: Que ne‘bar (se aparte/se aleje) del mal, y que ne‘bed (haga/obre) el bien, y  
que neb‘e (busque) la paz, y que nerhaṭ (corra/se apresure) tras ella.

Traducción limpia: Que se aparte del mal y haga el bien; que busque la paz y corra tras ella.

Versículo 3:12

Arameo (Peshitta):             ܀ ܒܝܫܐ ܥܠ ܕܡܪܝܐ ܘܐܦܘܗܝ ܐܢܘܢ ܠܡܫܡܥ ܘܐܕܢܘܗܝ ܙܕܝܩܐ ܥܠ ܕܡܪܝܐ ܕܥܝܢܘܗܝ ܡܛܠ

Transliteración: meṭol d-‘aynawhi d-Marya ‘al zaddiqe w-ednawhi lamshma‘ enon w-appawhi d-
Marya ‘al bishe

Traducción: meṭol (porque/por cuanto) d-‘aynawhi (los ojos de él/sus ojos) d-Marya (de Marya) ‘al 
(sobre) zaddiqe (los justos) w-ednawhi (y los oídos de él/y sus oídos) lamshma‘ (para oír/escuchar) 
enon  (a  ellos/los)  w-appawhi  (y  su  rostro)  d-Marya  (de  Marya)  ‘al  (sobre/contra)  bishe  (los 
malos/los malvados)

Traducción con arameo: Porque los ‘aynawhi (ojos) de Marya (YHWH/El Señor) están sobre los 
zaddiqe (justos), y sus ednawhi (oídos) para escuchar a enon (ellos); y su appawhi (rostro) de Marya 
(YHWH/El Señor) está sobre/contra los bishe (malos/malvados).

Traducción limpia: Porque los ojos de Marya (YHWH/El Señor) están sobre los justos, y sus oídos 
están para escucharlos; y el rostro de Marya (YHWH/El Señor) está sobre los malvados.

Versículo 3:13

Arameo (Peshitta):         ܀ ܕܛܒܬܐ ܛܢܢܐ ܬܗܘܘܢ ܐܢ ܒܝܫܬܐ ܠܟܘܢ ܕܢܥܒܕ ܘܡܢܘ

Transliteración: w-manu d-ne‘bed lekhun bishta en tehwun ṭanane d-ṭavatha



Traducción:  w-manu  (y  quién/y  quién  es)  d-ne‘bed  (hará/haga/obrará)  lekhun  (a  vosotros/para 
vosotros)  bishta  (mal/cosa  mala/maldad)  en  (si)  tehwun  (seáis/seréis/lleguéis  a  ser)  ṭanane 
(celosos/fervorosos) d-ṭavatha (de las cosas buenas/de acciones buenas)

Traducción con arameo: Y ¿quién es el que ne‘bed (hará/obrará) lekhun (a vosotros/para vosotros) 
bishta (mal/cosa mala), si tehwun (seáis/seréis) ṭanane (celosos/fervorosos) de ṭavatha (las cosas 
buenas/acciones buenas)?

Traducción limpia: Y ¿quién os hará mal, si sois celosos de las cosas buenas?

Versículo 3:14

Arameo (Peshitta):              ܠܟܘܢܘܠܐ ܕܡܕܚܠܝܢ ܐܝܠܝܢ ܡܢ ܬܕܚܠܘܢ ܘܠܐ ܛܘܒܝܟܘܢ ܟܐܢܘܬܐ ܐܦܝ ܥܠ ܕܬܚܫܘܢ ܗܘ  ܘܐܢ
܀  ܬܫܬܓܫܘܢ

Transliteración:  u-en hu d-tekhshun ‘al  appay kianutha tubaykhun u-la  tedkhlun men aileyn d-
madkhlin lekhun u-la teshtagshun

Traducción: u-en (y si) hu (ello/es) d-tekhshun (sufráis/padezcáis/lleguéis a sufrir) ‘al (sobre/por 
causa  de)  appay  (rostros  de/presencia  de)  kianutha  (justicia/rectitud)  tubaykhun 
(dicha/bienaventuranza para vosotros) u-la (y no) tedkhlun (temáis/tengáis miedo) men (de) aileyn 
(aquellos/los que) d-madkhlin (hacen temer/atemorizan/infunden miedo) lekhun (a vosotros) u-la (y 
no) teshtagshun (os turbéis/os agitéis/os trastornéis)

Traducción con arameo: Y si hu (ello/es; se da el caso) que tekhshun (sufráis/padezcáis/lleguéis a 
sufrir) ‘al appay kianutha (por causa de la justicia/rectitud), tubaykhun (dicha/bienaventuranza para 
vosotros);  y  no  tedkhlun  (temáis/tengáis  miedo)  de  aquellos  que  os  madkhlin  (hacen 
temer/atemorizan/infunden miedo), y no teshtagshun (os turbéis/os agitéis/os trastornéis).

Traducción limpia: Y si llegáis a sufrir por causa de la justicia, dichosos vosotros; y no tengáis 
miedo de los que os hacen temer, ni os turbéis.

Versículo 3:15

Arameo (Peshitta):            ܠܟܘܢ ܕܬܒܥ ܠܟܠ ܒܪܘܚܐ ܠܡܦܩ ܡܛܝܒܝܢ ܘܗܘܝܬܘܢ ܡܫܝܚܐ ܠܡܪܝܐ ܒܠܒܘܬܟܘܢ ܩܕܫܘ  ܐܠܐ
܀       ܘܒܕܚܠܬܐ ܒܡܟܝܟܘܬܐ ܕܗܝܡܢܘܬܟܘܢ ܣܒܪܐ ܥܠ ܡܠܬܐ

Transliteración: Ela qaddeshu b-lebbawathkhun le-Marya Mshikha w-hwaytun mtaybin le-mappaq 
b-rukha le-kol d-teba‘ lakhun melta ‘al sabra d-haymanutkhun b-makikhuta w-b-dekhlta.

Traducción:  Ela  (pero/sino/más-bien)  qaddeshu  (santificad/consagrad/tened-por-santo)  b-
lebbawathkhun (en-vuestros-corazones) le-Marya (a-Marya/al-Señor) Mshikha (Mesías/Cristo) w-
hwaytun  (y-sed/y-estad)  mtaybin  (preparados/dispuestos)  le-mappaq  b-rukha  (para-defensa/para-
respuesta)  le-kol  (a-todo-el-que)  d-teba‘  (que-requiera/que-pida/que-demande)  lakhun  (de-
vosotros/a-vosotros) melta (palabra/asunto/explicación) ‘al (sobre/acerca-de) sabra (la-esperanza) d-
haymanutkhun (de-vuestra-fe/de-vuestra-fidelidad) b-makikhuta (con-humildad/con-mansedumbre) 
w-b-dekhlta (y-con-temor/y-con-reverencia).

Traducción con arameo: Pero santificad a Marya (YHWH/El Señor), Mshikha (Mesías/Cristo), en 
vuestros corazones, y estad preparados para una defensa/respuesta ante todo el que os requiera una 
palabra/explicación  acerca  de  la  esperanza  de  vuestra  haymanuta  (fe/fidelidad),  con 
humildad/mansedumbre y con temor/reverencia.



Traducción limpia: Sino santificad en vuestros corazones a Marya (YHWH/El Señor), el Mesías, y 
estad preparados para una respuesta ante todo el que os pida explicación acerca de la esperanza de 
vuestra fe, con humildad y reverencia.

Versículo 3:16

Arameo (Peshitta): ܒܝܫܐ              ܐܢܫܐ ܕܥܠ ܐܝܟ ܥܠܝܟܘܢ ܕܡܡܠܠܝܢ ܕܗܢܘܢ ܐܝܟܢܐ ܛܒܬܐ ܬܐܪܬܐ ܠܟܘܢ ܐܝܬ  ܟܕ
܀        ܕܒܡܫܝܚܐ ܫܦܝܪܐ ܠܕܘܒܪܝܟܘܢ ܕܛܠܡܝܢ ܐܢܫܐ ܐܝܟ ܢܒܗܬܘܢ

Transliteración: Kad it lakhun te’arta tabta aikana d-hanun d-mamlalin ‘laykhun aik d-‘al enasha 
bishe nebhatun aik enasha d-talmin le-dubraykhun shapire d-be-Mshikha.

Traducción:  Kad  (mientras/cuando)  it  (hay/existe)  lakhun  (para-vosotros/en-vosotros)  te’arta 
(conciencia)  tabta  (buena)  aikana  (de-manera-que/para-que/como)  d-hanun  (que-aquellos)  d-
mamlalin  (que-hablan)  ‘laykhun  (acerca-de-vosotros/contra-vosotros)  aik  (como)  d-‘al  (como-
acerca-de/como-sobre)  enasha  (hombres/personas)  bishe  (malos/malignos)  nebhatun  (sean-
avergonzados/queden-avergonzados)  aik  (como)  enasha  (hombres/personas)  d-talmin  (que-
injurian/oprimen/calumnian)  le-dubraykhun  (vuestra-conducta/vuestras-maneras-de-vivir)  shapire 
(buenas/hermosas/excelentes) d-be-Mshikha (que-son-en-Mshikha/en-el-Mesias).

Traducción con arameo: Teniendo una te’arta (conciencia) buena, para que aquellos que hablan 
acerca de vosotros como acerca de personas malas sean avergonzados, como personas que injurian 
vuestra conducta buena/hermosa que es en Mshikha (Mesias/Cristo).

Traducción limpia: Teniendo buena conciencia, para que aquellos que hablan acerca de vosotros 
como acerca de personas malas queden avergonzados, como personas que injurian vuestra buena 
conducta en el Mesías.

Versículo 3:17

Arameo (Peshitta): ܗܘ               ܗܟܢܐ ܐܢ ܒܝܫܬܐ ܬܣܒܠܘܢ ܛܒܐ ܥܒܕܐ ܐܢܬܘܢ ܥܒܕܝܢ ܕܟܕ ܓܝܪ ܠܟܘܢ ܗܝ  ܥܕܪܐ
܀        ܒܝܫܬܐ ܐܢܬܘܢ ܥܒܕܝܢ ܟܕ ܘܠܐ ܕܐܠܗܐ ܨܒܝܢܐ

Transliteración: ‘adra hi lekhun geir d-khad ‘abdin antun ‘bade tabe tesbelun bishata en hakhana hu 
tsebyana d-Alaha w-la khad ‘abdin antun bishata.

Traducción:  ‘adra  (provechosa/beneficiosa/que-beneficia)  hi  (es)  lekhun  (para  vosotros)  geir 
(pues/porque) d-khad (que-cuando/que-mientras) ‘abdin (haciendo/hacéis) antun (vosotros) ‘bade 
(obras/hechos)  tabe  (buenas/buenos)  tesbelun  (soportéis/padezcáis)  bishata 
(males/cosas-malas/daños) en (si) hakhana (así/de-este-modo) hu (es) tsebyana (voluntad/deseo) d-
Alaha  (de  Dios)  w-la  (y-no)  khad  (cuando-mientras)  ‘abdin  (haciendo/hacéis)  antun  (vosotros) 
bishata (males/cosas-malas).

Traducción con arameo: Provechoso/beneficioso es para vosotros, pues, que cuando vosotros hacéis 
obras buenas, soportéis/padezcáis males/cosas malas/daños, si así es la voluntad/deseo de Alaha 
(Dios), y no cuando vosotros hacéis males/cosas malas.

Traducción limpia: Pues es provechoso para vosotros que, cuando hacéis buenas obras, soportéis 
cosas malas, si así es la voluntad de Alaha (Dios), y no cuando hacéis cosas malas.

Versículo 3:18



Arameo (Peshitta):              ܘܡܝܬ ܠܐܠܗܐ ܕܢܩܪܒܟܘܢ ܚܛܝܐ ܚܠܦ ܙܕܝܩܐ ܚܛܗܝܢ ܚܠܦ ܡܝܬ ܙܒܢ ܚܕܐ ܡܫܝܚܐ ܕܐܦ  ܡܛܠ
܀    ܒܪܘܚ ܘܚܝܐ ܒܦܓܪ

Transliteración:  metol  d-af  Meshikha  khda  zabn  mit  khalaf  khatahin  zadiqa  khalaf  khataya  d-
naqrebkhun l-Alaha w-mit b-paghar w-khaya b-rukh.

Traducción:  metol  (porque/por-causa-de)  d-af  (que-tambien/pues-tambien)  Meshikha 
(Mesias/Cristo)  khda  (una)  zabn  (vez/tiempo)  mit  (murio)  khalaf  (por/en-lugar-de/a-favor-de) 
khatahin  (nuestros-pecados)  zadiqa  (justo/el-justo)  khalaf  (por/en-lugar-de/a-favor-de)  khataya 
(pecadores) d-naqrebkhun (para-acercaros/para-presentaros) l-Alaha (a Dios) w-mit (y-murio) b-
paghar (en cuerpo/en carne) w-khaya (y-vivio) b-rukh (en espiritu/por espiritu).

Traducción con arameo: Porque también Meshikha (Mesías/Cristo), una vez, murió por/en lugar 
de/a  favor  de  nuestros  pecados;  el  justo  por/en  lugar  de/a  favor  de  los  pecadores,  para 
acercaros/presentaros a Alaha (Dios); y murió en cuerpo/carne y vivió en espíritu/por espíritu.

Traducción limpia: Porque también Meshikha (Mesías/Cristo) murió una vez por nuestros pecados, 
el justo por los pecadores, para acercaros a Alaha (Dios); murió en cuerpo y vivió en espíritu.

Versículo 3:19

Arameo (Peshitta):       ܀ ܒܫܝܘܠ ܗܘܝ ܕܐܚܝܕܢ ܐܝܠܝܢ ܠܢܦܫܬܐ ܘܐܟܪܙ

Transliteración: wa-akrez l-nafshatha aylin d-akhidan haway ba-shiyol

Traducción: wa-akrez (y proclamó/predicó) l-nafshatha (a las almas) aylin (aquellas/esas) d-akhidan 
(que retenidas/asidas/sujetas) haway (estaban/eran) ba-shiyol (en Sheol)

Traducción  con  arameo:  Y  proclamó/predicó  a  aquellas  almas  que  estaban  d-akhidan 
(retenidas/asidas/sujetas) en Shiyol (Sheol).

Traducción limpia: Y proclamó a aquellas almas que estaban retenidas en el Seol.

Versículo 3:20

Arameo (Peshitta): ܕܬܗܘܐ               ܦܩܕܬ ܕܐܠܗܐ ܪܘܚܗ ܡܓܪܬ ܟܕ ܕܢܘܚ ܒܝܘܡܬܗ ܗܘܝ ܐܬܛܦܝܣ ܠܐ ܩܕܝܡ ܕܡܢ  ܗܠܝܢ
܀            ܒܡܝܐ ܘܚܝܝ ܠܗ ܥܠܝܢ ܒܠܚܘܕ ܢܦܫܢ ܘܬܡܢܐ ܕܬܝܒܘܬܗܘܢ ܣܒܪܐ ܥܠ ܩܒܘܬܐ

Transliteración: halin d-men qadim la etṭpīs hway b-yawmatheh d-Nukh kad magrat ruheh d-Alaha 
peqdat d-tehwe qibutha ‘al sabra d-teyabuthhon wa-tmane nafshan balhud ‘aleyn lah wa-ḥyay b-
mayya

Traducción: halin (estas/esas/aquellas) d-men qadim (que desde antes/desde antiguo) la etṭpīs hway 
(no habían sido persuadidas/no habían obedecido) b-yawmatheh d-Nukh (en los días de Nukh/Noé) 
kad (cuando/mientras) magrat (la paciencia/la longanimidad) ruheh d-Alaha (del Espíritu de Alaha) 
peqdat (ordenó/mandó) d-tehwe (que fuese/hubiese/existiese) qibutha (un arca/un cofre) ‘al sabra 
(sobre/con la esperanza/la expectativa) d-teyabuthhon (de su arrepentimiento/de su retorno) wa-
tmane nafshan balhud (y ocho almas solamente) ‘aleyn lah (entraron en ella) wa-ḥyay b-mayya (y 
vivieron/sobrevivieron/fueron preservadas vivas en las aguas)



Traducción  con  arameo:  Estas  son  las  que,  desde  antiguo,  la  etṭpīs  hway  (no  habían  sido 
persuadidas/no  habían  obedecido)  en  los  días  de  Nukh  (Noé),  cuando  la  magrat 
(paciencia/longanimidad) del Espíritu de Alaha (Dios) ordenó que hubiese una qibutha (arca/cofre), 
con la esperanza del teyabuthhon (arrepentimiento/retorno) de ellos; y solo ocho almas entraron en 
ella y wa-ḥyay (vivieron/sobrevivieron/fueron preservadas vivas) en las aguas.

Traducción limpia: Estas son las que desde antiguo no habían obedecido en los días de Noé, cuando 
la longanimidad del Espíritu de Alaha (Dios) ordenó que hubiese un arca, con la esperanza de su 
arrepentimiento; y solo ocho almas entraron en ella y fueron preservadas vivas en las aguas.

Versículo 3:21

Arameo (Peshitta):             ܐܢܬܘܢ ܡܫܝܓܝܢ ܦܓܪܐ ܟܕ ܠܘ ܒܡܥܡܘܕܝܬܐ ܐܢܬܘܢ ܚܐܝܢ ܛܘܦܣܐ ܒܗܘ ܒܗ ܐܢܬܘܢ  ܕܐܦ
܀             ܡܫܝܚܐ ܕܝܫܘܥ ܘܒܩܝܡܬܗ ܕܟܝܬܐ ܒܬܐܪܬܐ ܒܐܠܗܐ ܐܢܬܘܢ ܡܘܕܝܢ ܟܕ ܐܠܐ ܨܐܬܐ ܡܢ

Transliteración: daf antun beh bahaw tufsa khayin antun bma‘mudita law kad pagra mshigin antun 
men tsa’ta ela kad mawdin antun b’Alaha bte’rta dakhita wbqiyamteh d’Yeshu‘ Mshikha.

Traducción:  daf  (que  tambien)  antun  (vosotros)  beh  (en  ello/por  ello)  bahaw (en  aquel)  tufsa 
(tipo/figura/ejemplo)  khayin  (vivis/estais  vivos/revivis)  antun  (vosotros)  bma‘mudita  (en  el 
bautismo/por  el  bautismo)  law  (no)  kad  (cuando/mientras)  pagra  (el  cuerpo)  mshigin 
(lavais/limpiais) antun (vosotros) men (de) tsa’ta (inmundicia/suciedad) ela (sino/sino mas bien) 
kad  (cuando/mientras)  mawdin  (confesais/profesais/reconoceis)  antun  (vosotros)  b’Alaha  (a 
Alaha/en Alaha) bte’rta (conciencia) dakhita (pura/limpia) wbqiyamteh (y por/en su resurreccion) 
d’Yeshu‘ (de Yeshu‘/Jesus) Mshikha (Mesias/Ungido).

Traducción  con  arameo:  Que  tambien  vosotros,  beh  (en  ello/por  ello),  bahaw tufsa  (en  aquel 
tipo/figura), khayin (vivis/estais vivos/revivis) en la bma‘mudita (inmersion/bautismo), no mientras 
mshigin  (lavais/limpiais)  el  cuerpo  de  tsa’ta  (inmundicia/suciedad),  sino  mientras  mawdin 
(confesais/profesais/reconoceis)  a  Alaha (Dios)  con bte’rta  (conciencia)  dakhita  (pura/limpia),  y 
por/en su resurreccion, la de Yeshu‘ (Jesus) Mshikha (Mesias/Ungido).

Traducción limpia: Que tambien vosotros, en ello, en aquel tipo, vivis en el bautismo; no mientras  
lavais el cuerpo de la inmundicia, sino mientras confesais a Alaha (Dios) con una conciencia pura, y 
por la resurreccion de Jesus el Mesias.

Versículo 3:22

Arameo (Peshitta): ܘܫܠܝܛܢܐ            ܡܠܐܟܐ ܠܗ ܘܐܫܬܥܒܕܘ ܕܐܠܗܐ ܝܡܝܢܐ ܥܠ ܘܐܝܬܘܗܝ ܠܫܡܝܐ ܕܐܬܥܠܝ  ܗܘ
܀  ܘܚܝܠܘܬܐ

Transliteración:  haw  d’et‘ali  lashmaya  w’itawhi  ‘al  yamina  d’Alaha  weshta‘bedu  leh  malakhe 
wshalitane wkhaylawata.

Traducción:  haw  (el/ese/el  que)  d’et‘ali  (fue  elevado/fue  exaltado/ascendió)  lashmaya  (a  los 
cielos/al cielo) w’itawhi (y él está/y él es) ‘al (sobre/en) yamina (la derecha/la diestra) d’Alaha (de 
Alaha/de  Dios)  weshta‘bedu  (y  fueron  sometidos/subyugados)  leh  (a  él)  malakhe 
(ángeles/mensajeros) wshalitane (gobernantes/autoridades) wkhaylawata (poderes/fuerzas).

Traducción  con  arameo:  Haw  (el  que)  d’et‘ali  (fue  elevado/fue  exaltado/ascendió)  al  cielo,  y 
w’itawhi (está/es) a la yamina (derecha/diestra) de Alaha (Dios), y le fueron sometidos los malakhe 
(ángeles/mensajeros), los shalitane (gobernantes/autoridades) y los khaylawata (poderes/fuerzas).



Traducción limpia: El que fue elevado al cielo y está a la derecha de Alaha (Dios), y a quien fueron 
sometidos los ángeles, los gobernantes y los poderes.



Capítulo 4

Versículo 4:1

Arameo (Peshitta):               ܕܡܐܬ ܡܢ ܟܠ ܐܙܕܝܢܘ ܪܥܝܢܐ ܒܗܢܐ ܒܗ ܐܢܬܘܢ ܘܐܦ ܒܒܣܪ ܚܠܦܝܟܘܢ ܚܫ ܗܟܝܠ ܡܫܝܚܐ  ܐܢ
܀        ܚܛܗܐ ܟܠܗܘܢ ܡܢ ܠܗ ܫܠܝ ܒܦܓܪܗ ܓܝܪ

Transliteración: an Meshikha hakil  khash khalpaykhun b-besar wa’af antun beh behana ra‘yana 
ezdayanu kol man d-maet gir b-pagreh sheli leh men kolhun khatahe

Traducción:  an  (si)  Meshikha  (Mesías/Cristo)  hakil  (por  tanto/entonces/así  pues)  khash 
(sufrió/padeció) khalpaykhun (por vosotros/en favor de vosotros/en lugar de vosotros) b-besar (en 
carne/en la  carne)  wa’af  (y también)  antun (vosotros)  beh (en ello/con ello)  behana (con este)  
ra‘yana (pensamiento/mente/voluntad) ezdayanu (armaos/equipaos) kol (todo) man (el que/quien) 
d-maet (muere/está muerto) gir (pues/porque) b-pagreh (en su cuerpo) sheli (ha cesado/cesó/se ha 
detenido) leh (para sí/para él) men (de) kolhun (todos) khatahe (los pecados)

Traducción con arameo: Si Meshikha (Mesías/Cristo), por tanto, sufrió/padeció por vosotros en la 
carne, también vosotros armaos/equipaos con ello, con este pensamiento/mente; pues todo el que 
muere/está muerto en su cuerpo ha cesado para sí de todos los pecados.

Traducción limpia: Si el Mesías, por tanto, sufrió por vosotros en la carne, también vosotros armaos 
con ello, con este pensamiento; porque todo el que muere en su cuerpo ha cesado de todos los  
pecados.

Versículo 4:2

Arameo (Peshitta):             ܀ ܕܐܠܗܐ ܠܨܒܝܢܐ ܐܠܐ ܒܦܓܪܐ ܕܐܝܬܘܗܝ ܙܒܢܐ ܟܡܐ ܢܚܐ ܕܒܢܝܢܫܐ ܠܪܓܝܓܬܐ ܡܟܝܠ ܕܠܐ

Transliteración:  d-la  mekil  l-ragigata  d-bnay-nasha  nkhe  kama  zabna  d-itawhi  b-pagra  ela  l-
tsebyana d-Alaha

Traducción: d-la (para que no/a fin de que no) mekil (ya/no más/de ahora en adelante) l-ragigata (a  
los deseos/a las pasiones/a los apetitos) d-bnay-nasha (de los hijos de hombre/de los seres humanos) 
nkhe (viva/pueda vivir) kama (cuanto/todo el tiempo que) zabna (tiempo) d-itawhi (que él está/que 
se halla) b-pagra (en el cuerpo) ela (sino/pero más bien) l-tsebyana (a la voluntad/al querer/al deseo) 
d-Alaha (de Dios)

Traducción con arameo: para que ya no viva/pueda vivir, durante todo el tiempo que está en el  
cuerpo, para los deseos/pasiones de los hijos de hombre/seres humanos, sino para la voluntad de 
Alaha (Dios).

Traducción limpia: para que ya no viva, durante todo el tiempo que está en el cuerpo, para los  
deseos humanos, sino para la voluntad de Dios.

Versículo 4:3

Arameo (Peshitta): ܘܒ;ܪܘܝܘܬܐ            ܒ;ܐܣܘܛܘܬܐ ܕܚܢܦ;ܐ ܨܒܝܢ;ܐ ܒ;ܗ ܕܦ;ܠܚܬܘܢ ܕܥ;ܒܪ ܗܘ ܙܒܢܐ ܓܝܪ  ܣܦܩ
܀     ܕܫܐܕܐ ܘܒܦܘܠܚܢܐ ܘܒܙܡܪܐ ܘܒܨܚܢܘܬܐ

Transliteración:  safeq  gir  zabna  haw  da‘bar  daflakhtun  beh  tsevyana  dakhanpe  be’asotuta 
ubrawayuta ubtsakhnuta ubzamra ubfulkhana dshade



Traducción: safeq (basta/es suficiente) gir (pues/porque) zabna (el tiempo) haw (aquel/ese) da‘bar 
(que pasó) daflakhtun (que servisteis/trabajasteis/obrasteis) beh (en él/en ese tiempo) tsevyana (la 
voluntad/el  deseo)  dakhanpe  (de  los  paganos/impíos/profanos)  be’asotuta  (en  lujo 
desenfrenado/prodigalidad/disolutez) ubrawayuta (y en embriaguez/borrachera) ubtsakhnuta (y en 
inmundicia/suciedad/lascivia) ubzamra (y en canto/música) ubfulkhana dshade (y en servicio/culto 
de demonios).

Traducción con arameo: Pues basta el tiempo aquel que pasó, en el cual servisteis la voluntad de los 
hanpe  (paganos/impíos/profanos),  en  asotuta  (lujo  desenfrenado/prodigalidad/disolutez),  en 
rawayuta  (embriaguez/borrachera),  en  tsakhnuta  (inmundicia/suciedad/lascivia),  en  zamra 
(canto/música), y en pulkhana dshade (servicio/culto de demonios).

Traducción limpia: Porque basta el tiempo que pasó, en el que servisteis la voluntad de los paganos:  
en lujo desenfrenado, embriaguez, inmundicia, canto y música, y culto de demonios.

Versículo 4:4

Arameo (Peshitta):           ܐܣܘܛܘܬܐ ܒܗܝ ܥܡܗܘܢ ܐܢܬܘܢ ܡܫܬܪܚܝܢ ܒܕܠܐ ܥܠܝܟܘܢ ܘܡܓܕܦܝܢ ܡܬܕܡܪܝܢ ܗܫܐ  ܘܗܐ
܀  ܩܕܡܝܬܐ

Transliteración: waha hasha metdamrin umgadefin ‘alaykun badla meshtarkhin antun ‘amhun behi 
asotuta qadmayta

Traducción: waha (y he aquí) hasha (ahora) metdamrin (se maravillan/se sorprenden/se extrañan) 
umgadefin  (e  injurian/denigran/hablan  injuriosamente)  ‘alaykun  (contra  vosotros/acerca  de 
vosotros/sobre  vosotros)  badla  (porque  no)  meshtarkhin  (os  desenfrenáis/os  comportáis 
desmedidamente/os  desmandáis)  antun  (vosotros)  ‘amhun  (con  ellos)  behi  (en  aquella)  asotuta 
(intemperancia/desenfreno/prodigalidad) qadmayta (anterior/primera/de antes).

Traducción con arameo: Y he aquí, ahora se metdamrin (se maravillan/se sorprenden/se extrañan) y 
umgadefin (injurian/denigran/hablan injuriosamente) contra vosotros,  porque no meshtarkhin (os 
desenfrenáis/os comportáis desmedidamente/os desmandáis) vosotros con ellos en aquella asotuta 
qadmayta (intemperancia anterior / desenfreno de antes / prodigalidad anterior).

Traducción limpia: Y he aquí, ahora se extrañan y os injurian porque no os desenfrenáis con ellos en 
aquella intemperancia de antes.

Versículo 4:5

Arameo (Peshitta):          ܀ ܘܚܝܐ ܡܝܬܐ ܠܡܕܢ ܕܥܬܝܕ ܗܘ ܠܐܠܗܐ ܦܬܓܡܐ ܕܝܗܒܝܢ ܗܢܘܢ

Transliteración: Hanun d-yahbin pethgama l-Alaha hu d-‘atid l-mdan mite w-haye.

Traducción:  Hanun  (ellos/aquellos)  d-yahbin  (que  dan/están  dando)  pethgama 
(palabra/dicho/asunto/respuesta/cuenta)  l-Alaha  (a  Alaha/Dios)  hu  (él/aquel)  d-‘atid 
(preparado/listo) l-mdan (para juzgar) mite (muertos) w-haye (y vivos).

Traducción  con  arameo:  Aquellos  que  dan/están  dando  pethgama 
(palabra/dicho/asunto/respuesta/cuenta) a Alaha (Dios), aquel que está ‘atid (preparado/listo) para 
juzgar a muertos y vivos.



Traducción limpia: Aquellos dan cuenta a Alaha (Dios), aquel que está preparado para juzgar a 
muertos y vivos.

Versículo 4:6

Arameo (Peshitta):             ܒܪܘܚ ܒܐܠܗܐ ܘܢܚܘܢ ܒܒܣܪ ܒܢܝܢܫܐ ܐܝܟ ܕܢܬܬܕܝܢܘܢ ܠܡܝܬܐ ܐܦ ܐܣܬܒܪ ܓܝܪ ܗܢܐ  ܡܛܠ
܀

Transliteración:  Metol  hana gir  estbar  af  l-mite d-nettedinun aik bnaynasha b-bsar w-nikhun b-
Alaha b-rukh.

Traducción: Metol (por causa de/a causa de/por) hana (esto) gir (pues/porque/en efecto) estbar (fue 
anunciado/proclamado)  af  (también/aun)  l-mite  (a  los  muertos)  d-nettedinun  (para  que  fueran 
juzgados) aik (como/según) bnaynasha (seres humanos/personas) b-bsar (en carne/en la carne) w-
nikhun (y vivieran) b-Alaha (en/con Alaha) b-rukh (en espíritu).

Traducción con arameo: Por esta razón, pues,  también estbar (fue anunciado/proclamado) a los 
muertos, para que fueran juzgados como bnaynasha (seres humanos/personas) en carne, y vivieran 
en/con Alaha (Dios) en rukh (espíritu).

Traducción limpia: Por esta razón, pues, también fue anunciado a los muertos, para que fueran 
juzgados como seres humanos en carne, y vivieran en Alaha (Dios) en espíritu.

Versículo 4:7

Arameo (Peshitta):           ܀ ܠܨܠܘܬܐ ܘܐܬܬܥܝܪܘ ܐܬܢܟܦܘ ܗܢܐ ܡܛܠ ܕܟܠ ܚܪܬܐ ܕܝܢ ܠܗ ܡܛܝܬ

Transliteración: Matyat lah deyn harta d-kol metul hana etnakkafu w-ette‘iru l-tslota.

Traducción: Matyat (ha llegado) lah (le / a ella) deyn (pero / ahora bien) harta d-kol (el fin de todo) 
metul hana (por esto / por esta causa) etnakkafu (sed modestos / sobrios / moderados) w-ette‘iru (y 
despertaos / manteneos despiertos / vigilad) l-tslota (para la oración).

Traducción con arameo: Pero harta (el fin) de todo ha llegado; por esto, sed etnakkafu (modestos /  
sobrios / moderados) y ette‘iru (despiertos / vigilantes) para la oración.

Traducción limpia: Pero el fin de todo ha llegado; por esto, sed sobrios y manteneos despiertos para 
la oración.

Versículo 4:8

Arameo (Peshitta):              ܕܚܛܗܐ ܣܘܓܐܐ ܡܚܦܐ ܓܝܪ ܚܘܒܐ ܠܟܘܢ ܢܗܘܐ ܚܕܕܐ ܠܘܬ ܚܪܝܦܐ ܚܘܒܐ ܡܕܡ ܟܠ  ܘܩܕܡ
܀

Transliteración:  W-qdam kol  meddem khubba  kharipa  lwat  khdade  nehwe lkhun,  khubba  geyr 
mkhappe sugaa d-khtahe.

Traducción: W-qdam (y antes de / y por delante de) kol meddem (todo / toda cosa) khubba kharipa 
(amor ferviente / intenso / ardiente) lwat khdade (hacia unos a otros / unos hacia otros) nehwe (sea / 
que haya /  será) lkhun (para vosotros /  entre vosotros),  khubba (el  amor) geyr (pues /  porque) 
mkhappe (cubre / está cubriendo / oculta) sugaa d-khtahe (multitud / abundancia de pecados).



Traducción con arameo: Y qdam kol meddem (antes de todo / por delante de todo), que haya para 
vosotros khubba kharipa (amor ferviente / intenso / ardiente) lwat khdade (unos hacia otros), porque 
khubba (el amor) mkhappe (cubre / oculta) sugaa d-khtahe (multitud de pecados).

Traducción limpia: Y antes de todo, que haya entre vosotros amor ferviente unos hacia otros, porque 
el amor cubre una multitud de pecados.

Versículo 4:9

Arameo (Peshitta):     ܪܛܢܐ ܕܠܐ ܐܟܣܢܝܐ ܪܚܡܝܢ ܘܗܘܝܬܘܢ

Transliteración: Wa-hwaytun rakhmin akhsnaye d-la reṭna

Traducción: Wa-hwaytun (y sed/estad) rakhmin (amantes / los que aman) akhsnaye (huéspedes / 
extranjeros / forasteros) d-la (sin) reṭna (murmuración / queja)

Traducción con arameo: Y sed rakhmin akhsnaye (amantes de huéspedes / extranjeros / forasteros), 
sin murmuración / queja.

Traducción limpia: Y sed hospitalarios, sin murmuración.

Versículo 4:10

Arameo (Peshitta): ܛܒܐ               ܒܬܐ ܪܒܝ ܐܝܟ ܠܚܒܪܘܗܝ ܒܗ ܢܫܡܫ ܐܠܗܐ ܡܢ ܕܩܒܠ ܡܘܗܒܬܐ ܡܢܟܘܢ ܐܢܫ  ܘܟܠ
ܕܐܠܗܐ   ܡܦܪܫܬܐ ܕܛܝܒܘܬܐ

Transliteración: Wa-kol enash menkon mowhabta d-qabel men Alaha neshamesh bah l-khabrawhi 
ayk rabbay bate taba d-taybutha meparsheta d-Alaha

Traducción: Wa-kol (y todo / y cada) enash (hombre / persona) menkon (de vosotros / de entre 
vosotros) mowhabta (don / regalo / dádiva) d-qabel (que recibió) men (de / desde) Alaha (Dios) 
neshamesh (sirva / ministre) bah (en ella / con ella) l-khabrawhi (a sus compañeros / a sus prójimos) 
ayk (como) rabbay bate (mayordomos / administradores de casas) taba (buenos) d-taybutha (de la 
gracia / bondad / favor) meparsheta (diversa / variada / diferenciada) d-Alaha (de Dios)

Traducción con arameo: Y cada persona de entre vosotros, la mowhabta (dádiva / don) que recibió 
de Alaha (Dios), neshamesh (sirva / ministre) con ella a sus khabrawhi (compañeros / prójimos),  
como buenos rabbay bate  (mayordomos /  administradores  de  casas)  de  la  taybutha  meparsheta 
(gracia / bondad / favor diversa / variada) de Alaha (Dios).

Traducción limpia: Y cada uno de vosotros sirva a sus compañeros con el don que recibió de Alaha 
(Dios), como buenos mayordomos del favor diverso de Alaha (Dios).

Versículo 4:11

Arameo (Peshitta):                ܝܗܒ ܕܐܠܗܐ ܗܘ ܚܝܠܐ ܕܡܢ ܐܝܟ ܕܡܫܡܫ ܡܢ ܘܟܠ ܢܡܠܠ ܕܐܠܗܐ ܡܠܬܐ ܐܝܟ ܕܡܡܠܠ ܡܢ  ܟܠ
ܐܡܝܢ                 ܥܠܡܝܢ ܠܥܠܡ ܘܐܝܩܪܐ ܬܫܒܘܚܬܐ ܗܝ ܕܕܝܠܗ ܗܘ ܡܫܝܚܐ ܝܫܘܥ ܒܝܕ ܐܠܗܐ ܢܫܬܒܚ ܐܢܬܘܢ ܕܥܒܕܝܢ ܕܒܟܠ  ܠܗ

܀

Transliteración: kol men d-mmalel ayk meltha d-Alaha nmalel w-kol men d-mshammesh ayk d-men 
khayla hu d-Alaha yaheb leh d-bkol d-‘abdin antun neshtabakh Alaha b-yad Isho‘ Meshikha hu d-
dileh hi teshbukhta w-iqara l-‘alam ‘almin amin



Traducción: Kol (todo / cada) men (el que / quien) d-mmalel (habla / está hablando) ayk (como / 
según) meltha (palabra / dicho / asunto) d-Alaha (de Dios) nmalel (que hable / hable); w-kol (y todo 
/ y cada) men (el que / quien) d-mshammesh (sirve / ministra) ayk (como / según) d-men (de /  
desde) khayla (fuerza / poder) hu (aquel / ese) d-Alaha (de Dios) yaheb (da / está dando) leh (a él /  
le), d-bkol (para que en todo / de modo que en todo) d-‘abdin (hacéis /  estáis haciendo) antun  
(vosotros) neshtabakh (sea glorificado / sea alabado) Alaha (Dios) b-yad (por mano de / por medio 
de) Isho‘ (Jesús) Meshikha (Mesías / Ungido), hu (aquel / quien) d-dileh (de quien / suyo) hi (es) 
teshbukhta (la alabanza /  la  gloria) w-iqara (y el  honor /  la honra) l-‘alam (por el  siglo /  para 
siempre) ‘almin (de los siglos) amin (amén)

Traducción con arameo: Todo el que habla, que hable como meltha (palabra / dicho / asunto) de 
Alaha (Dios); y todo el que sirve, como desde el khayla (fuerza / poder) que Alaha (Dios) le da, 
para que en todo lo que hacéis sea glorificado Alaha (Dios) por medio de Isho‘ (Jesús) Meshikha 
(Mesías / Ungido), aquel de quien es la teshbukhta (alabanza / gloria) y el iqara (honor / honra) por 
el siglo de los siglos. Amén.

Traducción limpia: Todo el que habla, que hable como palabra de Alaha (Dios); y todo el que sirve, 
como desde la fuerza que Alaha (Dios) le da, para que en todo lo que hacéis Alaha (Dios) sea 
glorificado por medio de Jesús el Mesías, aquel de quien es la alabanza y el honor por el siglo de los 
siglos. Amén.

Versículo 4:12

Arameo (Peshitta): ܡ;ܛܠ             ܠ;ܟܘܢ ܓ;ܕܫ ܢ;ܘܟܪܝ ܕܡ;ܕܡ ܐܝ;ܟ ܠ;ܟܘܢ ܕܗܘܝܢ ܒܢܣܝܘܢܐ ܬܬܕܡܪܘܢ ܠܐ  ܚܒܝܒܝ
܀    ܗܘܝܢ ܗܘ ܕܠܒܘܚܪܢܟܘܢ

Transliteración: khabibay la tetdamrun b-nesyune d-hawein lkhun ayk d-medem nukhray gadesh 
lkhun metul d-lbukhrankhun hu hawein

Traducción:  Khabibay  (amados  míos  /  queridos  míos)  la  (no)  tetdamrun  (os  asombréis  /  os 
maravilléis / os sorprendáis) b-nesyune (en las pruebas / en los exámenes / en las situaciones de 
prueba) d-hawein (que están siendo / que están ocurriendo) lkhun (a vosotros / para vosotros), ayk 
(como) d-medem (que algo / como si algo) nukhray (extraño / ajeno / foráneo) gadesh (ocurre /  
acontece / sobreviene) lkhun (a vosotros), metul (porque / por causa de que) d-lbukhrankhun (para 
vuestra prueba / para vuestro examen / para vuestra comprobación) hu (ello es / es) hawein (están 
siendo / están ocurriendo)

Traducción con arameo: Amados míos, no os asombréis ante las nesyune (pruebas / exámenes / 
situaciones de prueba) que os están ocurriendo, como si algo nukhray (extraño / ajeno) os estuviera 
ocurriendo, porque están ocurriendo para vuestro bukhrana (examen / prueba / comprobación).

Traducción limpia: Amados míos, no os asombréis ante las pruebas que os están ocurriendo, como 
si algo extraño os estuviera ocurriendo, porque están ocurriendo para vuestra prueba.

Versículo 4:13

Arameo (Peshitta):           ܬܚܕܘܢ ܕܬܫܒܘܚܬܗ ܒܓܠܝܢܐ ܐܦ ܕܗܟܢܐ ܕܡܫܝܚܐ ܠܚܫܘܗܝ ܐܢܬܘܢ ܕܡܫܬܘܬܦܝܢ ܚܕܘ  ܐܠܐ
܀  ܘܬܪܘܙܘܢ

Transliteración: Ela khdaw d-meshtawtfin antun l-khashawhi d-Mshikha d-hakana af b-gelyana d-
teshbukhteh tekhdun w-terwzun.



Traducción:  Ela  (sino/pero)  khdaw  (alegraos/regocijaos)  d-meshtawtfin  (porque/que  sois 
partícipes/participáis) antun (vosotros) l-khashawhi (en sus sufrimientos/padecimientos) d-Mshikha 
(del  Mesías/Ungido)  d-hakana  (de  modo  que/así)  af  (también)  b-gelyana  (en  la 
revelación/manifestación) d-teshbukhteh (de su gloria/alabanza) tekhdun (os alegréis/os alegraréis) 
w-terwzun (y exultéis/os regocijéis).

Traducción con arameo: Sino alegraos, porque sois partícipes de los padecimientos de Mshikha 
(Mesías/Ungido), de modo que también, en la revelación de su gloria, os alegréis y exultéis.

Traducción limpia: Sino alegraos porque participáis en los padecimientos del Mesías, de modo que 
también, en la revelación de su gloria, os alegréis y exultéis.

Versículo 4:14

Arameo (Peshitta): ܕܐܠܗܐ            ܡܫܒܚܬܐ ܕܪܘܚܐ ܛܘܒܝܟܘܢ ܕܡܫܝܚܐ ܫܡܗ ܐܦܝ ܥܠ ܐܢܬܘܢ ܡܬܚܣܕܝܢ  ܘܐܢ
܀   ܥܠܝܟܘܢ ܡܬܬܢܝܚܐ

Transliteración: W-en metḥasdin antun ‘al apay shmeh d-Mshiḥa tubaykun d-rukha meshabaḥta d-
Alaha metteniḥa ‘laykun.

Traducción: W-en (y si) metḥasdin (sois reprochados/vituperados/insultados) antun (vosotros) ‘al 
apay (por causa de/a causa de; literalmente: sobre las faces de) shmeh (su nombre) d-Mshiḥa (del 
Mesías)  tubaykun  (vuestra  dicha/bienaventuranza;  dichosos  vosotros)  d-rukha  (porque  el 
Espíritu/espíritu)  meshabaḥta  (glorioso/alabado/exaltado)  d-Alaha  (de  Alaha/Dios)  metteniḥa 
(reposa/descansa/permanece reposando) ‘laykun (sobre vosotros).

Traducción con arameo: Y si sois reprochados por causa del nombre de Mshiḥa (Mesías), dichosos 
sois, porque el Espíritu glorioso/alabado de Alaha (Dios) reposa sobre vosotros.

Traducción limpia: Y si sois reprochados por causa del nombre del Mesías, dichosos sois, porque el  
Espíritu glorioso de Alaha (Dios) reposa sobre vosotros.

Versículo 4:15

Arameo (Peshitta):               ܚܐܫ ܢܗܘܐ ܒܝܫܬܐ ܥܒܕ ܐܝܟ ܐܘ ܓܢܒܐ ܐܝܟ ܐܘ ܩܛܘܠܐ ܐܝܟ ܡܢܟܘܢ ܐܢܫ ܠܐ  ܒܠܚܘܕ
܀

Transliteración: Belkhud la enash menkun aik qatola aw aik ganaba aw aik ‘abed bishta nehwe 
kha’esh.

Traducción: Belkhud (solamente /  solo /  pero solo) la  (no) enash (alguien /  persona /  hombre) 
menkun (de vosotros / entre vosotros) aik (como) qatola (asesino / homicida) aw (o) aik (como) 
ganaba (ladrón) aw (o) aik (como) ‘abed bishta (hacedor de males / hacedor de cosas malas) nehwe 
(sea / llegue a ser / esté) kha’esh (sufriendo / padeciendo / sintiendo dolor).

Traducción con arameo: Belkhud (solamente / solo / pero solo), que la enash menkun (no haya 
nadie de vosotros /  entre vosotros) que nehwe kha’esh (esté sufriendo / esté padeciendo) como 
qatola (asesino /  homicida),  o como ganaba (ladrón),  o como ‘abed bishta (hacedor de males / 
hacedor de cosas malas).



Traducción limpia: Pero que ninguno de vosotros esté sufriendo como asesino, o como ladrón, o 
como hacedor de males.

Versículo 4:16

Arameo (Peshitta):              ܀ ܫܡܐ ܒܗܢܐ ܒܗ ܠܐܠܗܐ ܢܫܒܚ ܐܠܐ ܢܒܗܬ ܠܐ ܟܪܣܛܝܢܐ ܐܝܟ ܚܐܫ ܕܝܢ ܐܢ

Transliteración: En din kha’esh aik krestyana la nebhat ela neshabakh l-Alaha beh behana shma.

Traducción: En (si) din (pero / sin embargo) kha’esh (sufre / está sufriendo / está padeciendo) aik 
(como) krestyana (cristiano) la (no) nebhat (se avergüence / sienta vergüenza) ela (sino / sino más 
bien) neshabakh (glorifique / alabe) l-Alaha (a Alaha / a Dios) beh (en ello / por ello / en él) behana  
shma (en este nombre).

Traducción con arameo: Pero si kha’esh (sufre / está sufriendo / está padeciendo) como krestyana 
(cristiano),  que no nebhat  (se  avergüence /  sienta  vergüenza),  sino que neshabakh (glorifique / 
alabe) a Alaha (Dios) beh (en ello / por ello), behana shma (en este nombre).

Traducción limpia: Pero si sufre como cristiano, que no se avergüence, sino que glorifique a Alaha 
(Dios) en este nombre.

Versículo 4:17

Arameo (Peshitta):                ܕܐܝܠܝܢ ܚܪܬܐ ܗܝ ܐܝܕܐ ܡܫܪܐ ܡܢܢ ܕܝܢ ܐܢ ܕܐܠܗܐ ܒܝܬܗ ܡܢ ܕܝܢܐ ܕܢܫܪܐ ܗܘ ܕܙܒܢܐ  ܡܛܠ
܀     ܕܐܠܗܐ ܠܣܒܪܬܗ ܡܬܛܦܝܣܝܢ ܕܠܐ

Transliteración: meṭol d-zabna hu d-nshare dina men bayteh d-Alaha en dein menan mshare ayda hi 
ḥarta d-aylin d-la metṭpīsin l-sabarteh d-Alaha

Traducción:  meṭol  (porque/a  causa  de)  d-zabna  (que  el  tiempo)  hu  (es/ello  es)  d-nshare  (que 
comience/empiece) dina (el juicio) men (desde/de) bayteh (su casa / la casa de él) d-Alaha (de 
Alaha)  en  (si)  dein  (pero/entonces)  menan  (de  nosotros  /  desde  nosotros)  mshare  (comienza  / 
empieza / está comenzando) ayda (cuál) hi (es/ella es) ḥarta (el fin / el resultado final) d-aylin (de 
aquellos) d-la (que no/no) metṭpīsin (son persuadidos / se dejan persuadir / obedecen) l-sabarteh (a 
su noticia / a su anuncio / a su mensaje) d-Alaha (de Alaha)

Traducción con arameo: Porque es el tiempo de que d-nshare (comience/empiece) el juicio desde la 
casa de Alaha (Dios); pero si desde nosotros mshare (comienza/empieza), ¿cuál es el fin de aquellos  
que no metṭpīsin (se dejan persuadir / obedecen) por el anuncio de Alaha (Dios)?

Traducción limpia: Porque es tiempo de que el juicio comience desde la casa de Alaha (Dios); pero 
si comienza desde nosotros, ¿cuál es el fin de los que no se dejan persuadir por el anuncio de Alaha  
(Dios)?

Versículo 4:18

Arameo (Peshitta):         ܀ ܡܫܬܟܚ ܐܝܟܐ ܘܚܛܝܐ ܪܫܝܥܐ ܚܝܐ ܠܡܚܣܢ ܙܕܝܩܐ ܘܐܢ

Transliteración: w-en zaddiqā l-maḥsen ḥāye rashi‘ā w-ḥaṭṭāyā aykā meshtkhaḥ



Traducción: w-en (y si) zaddiqā (el justo) l-maḥsen (apenas / con dificultad / difícilmente) ḥāye 
(vive / está viviendo / se mantiene vivo) rashi‘ā (el impío / el malvado) w-ḥaṭṭāyā (y el pecador)  
aykā (dónde) meshtkhaḥ (es hallado / se halla / se encuentra)

Traducción con arameo: Y si el zaddiqā (justo) l-maḥsen (apenas / con dificultad / difícilmente) 
ḥāye (vive / se mantiene vivo), el rashi‘ā (impío/malvado) y el ḥaṭṭāyā (pecador), ¿dónde meshtkhaḥ 
(es hallado / se halla / se encuentra)?

Traducción limpia: Y si el justo vive con dificultad, ¿dónde se halla el impío y el pecador?

Versículo 4:19

Arameo (Peshitta):             ܐܝܟ ܫܦܝܪܐ ܒܥܒܕܐ ܢܦܫܬܗܘܢ ܠܗ ܢܓܥܠܘܢ ܕܐܠܗܐ ܨܒܝܢܗ ܐܝܟ ܕܚܫܝܢ ܐܝܠܝܢ ܗܢܐ  ܡܛܠ
܀   ܡܗܝܡܢܐ ܕܠܒܪܘܝܐ

Transliteración:  meṭul  hana  aylin  d-khashin  ayk  tsebyaneh  d-Alaha  nag‘elun  leh  nafshathhun 
b-‘bade shappire ayk d-l-baruya mhaymna

Traducción: meṭul (por esto / a causa de esto) hana (esto) aylin (aquellos) d-khashin (que padecen / 
sufren) ayk (según / como) tsebyaneh (su voluntad / su querer) d-Alaha (de Alaha / Dios) nag‘elun 
(que encomienden / entreguen / confíen) leh (a él) nafshathhun (sus almas / sus vidas) b-‘bade (en 
obras / mediante obras / por obras) shappire (buenas / hermosas) ayk (como / según) d-l-baruya (al 
Creador) mhaymna (fiel / digno de fe / digno de confianza)

Traducción con arameo: Por esto, aquellos que padecen según la voluntad de Alaha (Dios), que 
encomienden / entreguen / confíen sus nafshathhun (almas / vidas) a él en b-‘bade shappire (obras 
buenas  /  obras  hermosas),  como al  Baruya (Creador)  mhaymna (fiel  /  digno de  fe  /  digno de 
confianza).

Traducción limpia: Por esto, los que padecen según la voluntad de Alaha (Dios), encomienden sus 
almas a él mediante obras buenas, como al Creador digno de confianza.



Capítulo 5

Versículo 5:1

Arameo (Peshitta): ܕܡܫܝܚܐ              ܕܚܫܘܗܝ ܘܣܗܕܐ ܚܒܪܟܘܢ ܩܫܝܫܐ ܐܢܐ ܒܟܘܢ ܕܐܝܬ ܩܫܝܫܐ ܡܢ ܕܝܢ ܐܢܐ  ܒܥܐ
܀      ܕܢܬܓܠܐ ܕܥܬܝܕ ܗܘ ܕܫܘܒܚܗ ܘܫܘܬܦܐ

Transliteración:  ba‘e  ana  deyn  men  qashishe  d-it  bkhun  ana  qashisha  khabrkhun  w-sahda  d-
khashawhi d-Mshikha w-shawtapa d-shubkheh haw d-‘atid d-netgale

Traducción: ba‘e (pido / ruego) ana (yo) deyn (pero / ahora bien / pues) men (de / a) qashishe (los 
ancianos /  presbíteros) d-it  (que hay / que están) bkhun (entre vosotros /  en vosotros) ana (yo)  
qashisha  (anciano  /  presbítero)  khabrkhun  (vuestro  compañero  /  vuestro  asociado)  w-sahda  (y 
testigo) d-khashawhi (de sus padecimientos / sufrimientos) d-Mshikha (de Mshikha / del Mesías) w-
shawtapa (y partícipe / participante / socio) d-shubkheh (de su gloria) haw (esa / aquella / la que) 
d-‘atid  (que  está  destinada  /  preparada  /  por  venir)  d-netgale  (a  revelarse  /  a  ser  revelada  /  a  
manifestarse)

Traducción con arameo: Ahora bien, ruego a los qashishe (ancianos / presbíteros) que están entre 
vosotros: yo, qashisha (anciano / presbítero), compañero vuestro, y testigo de los padecimientos de 
Mshikha (Mesías), y partícipe de su gloria, aquella que está destinada a revelarse.

Traducción  limpia:  Ahora  bien,  ruego  a  los  ancianos  que  están  entre  vosotros,  yo,  anciano  y 
compañero vuestro, y testigo de los padecimientos del Mesías, y partícipe de su gloria, aquella que 
está destinada a revelarse.

Versículo 5:2

Arameo (Peshitta): ܠܐ             ܒܨܒܝܢܐ ܐܠܐ ܒܩܛܝܪܐ ܠܐ ܪܘܚܢܐܝܬ ܘܣܥܘܪܘ ܠܟܘܢ ܕܡܫܠܡܐ ܕܐܠܗܐ ܡܪܥܝܬܐ  ܪܥܘ
܀       ܠܒܟܘܢ ܟܠܗ ܡܢ ܐܠܐ ܛܢܦܐ ܒܝܘܬܪܢܐ

Transliteración:  R‘au mar‘ita  d-Alaha  damshalma lkhun,  w-sa‘uru rukhanait,  la  b-qatira,  ela  b-
tsebyana, la b-yutrane tanpe, ela men kuleh lebkhun.

Traducción:  R‘au  (apacentad/pastoread)  mar‘ita  (la  grey/el  rebaño)  d-Alaha  (de  Alaha/Dios) 
damshalma  (que  está  entregada/confiada/encomendada)  lkhun  (a  vosotros),  w-sa‘uru  (y 
cuidadla/atendedla/visitadla)  rukhanait  (espiritualmente/según  el  espíritu),  la  (no)  b-qatira  (por 
coacción/por necesidad/por fuerza) ela (sino) b-tsebyana (por voluntad/por deseo) la (no) b-yutrane 
(por ganancias/provechos) tanpe (impuros/sucios/contaminados) ela (sino) men (de/desde) kuleh 
(todo/la totalidad de) lebkhun (vuestro corazón).

Traducción con arameo: Apacentad/pastoread la mar‘ita (grey/rebaño) de Alaha (Dios), la que está 
damshalma  (entregada/confiada/encomendada)  a  vosotros,  y  sa‘uru  (cuidad/atended/visitadla) 
espiritualmente/según  el  espíritu,  no  por  qatira  (coacción/necesidad/fuerza),  sino  por  tsebyana 
(voluntad/deseo), no por yutrane tanpe (ganancias/provechos impuros/sucios/contaminados), sino 
de todo vuestro corazón.

Traducción limpia:  Pastoread la grey de Alaha (Dios),  la que os está encomendada, y cuidadla 
espiritualmente, no por coacción, sino por voluntad; no por ganancias impuras, sino de todo vuestro 
corazón.

Versículo 5:3



Arameo (Peshitta):           ܀ ܫܦܝܪܬܐ ܕܡܘܬܐ ܠܗܘܢ ܕܬܗܘܘܢ ܐܝܟ ܐܠܐ ܕܡܪܥܝܬܐ ܡܪܝܐ ܐܝܟ ܠܐ

Transliteración: La aik maraya d-mar‘ita, ela aik d-tehwun lhon dmuta shapirta.

Traducción: La (no) aik (como) maraya (señores/amos) d-mar‘ita (de la grey/del rebaño), ela (sino) 
aik  (como/de  modo  que)  d-tehwun  (que  seáis/lleguéis  a  ser)  lhon  (para  ellos)  dmuta 
(ejemplo/modelo/semejanza) shapirta (bueno/hermoso).

Traducción con arameo: No como maraya (señores/amos) de la mar‘ita (grey/rebaño), sino de modo 
que  d-tehwun  (seáis/lleguéis  a  ser)  para  ellos  dmuta  shapirta  (un  ejemplo/modelo/semejanza 
bueno/hermoso).

Traducción  limpia:  No  como señores  del  rebaño,  sino  de  modo  que  seáis  para  ellos  un  buen 
ejemplo.

Versículo 5:4

Arameo (Peshitta):           ܀ ܚܡܐ ܕܠܐ ܕܫܘܒܚܐ ܟܠܝܠܐ ܡܢܗ ܬܩܒܠܘܢ ܪܥܘܬܐ ܪܒ ܢܬܓܠܐ ܕܟܕ

Transliteración: dkad netgale rab ra‘awatha tqablun meneh klila dshubkha dla khame

Traducción: dkad (para que cuando / que cuando / cuando) netgale (sea revelado / se revele / se 
manifieste) rab (principal / jefe / grande) ra‘awatha (pastores) tqablun (recibáis / recibiréis) meneh 
(de él) klila (corona / guirnalda) dshubkha (de gloria / de alabanza) dla (que no / la cual no / no) 
khame (se marchita / se desvanece / languidece).

Traducción con arameo: Para que, cuando se revele rab ra‘awatha (el principal de los pastores / el 
jefe de los pastores), recibáis de él una klila (corona / guirnalda) de shubkha (gloria / alabanza), que  
no se marchita.

Traducción limpia: Para que, cuando se revele el principal de los pastores, recibáis de él una corona  
de gloria que no se marchita.

Versículo 5:5

Arameo (Peshitta): ܚܕܕܐ           ܠܘܬ ܪܥܝܢܐ ܡܟܝܟܘܬ ܚܝܨܐܝܬ ܘܐܬܥܛܦܘ ܠܩܫܝܫܝܟܘܢ ܐܫܬܥܒܕܘ ܥܠܝܡܐ  ܘܐܢܬܘܢ
܀          ܛܝܒܘܬܐ ܝܗܒ ܘܠܡܟܝܟܐ ܕܡܬܬܪܝܡܝܢ ܕܐܝܠܝܢ ܗܘ ܣܩܘܒܠܐ ܕܐܠܗܐ ܡܛܠ

Transliteración: wa-antun ‘layme eshta‘bedu lqashishaykhun wet‘atfu khitsayit makikuth re‘yana 
lawath khdade metol dAlaha saqubla hu dailin dmettetrimin walmakikhe yahab taybutha

Traducción:  wa-antun  (y  vosotros)  ‘layme  (jóvenes)  eshta‘bedu  (someteos  /  sed  sujetos) 
lqashishaykhun  (a  vuestros  ancianos)  wet‘atfu  (y  vestíos  /  cubríos  /  envolvéos)  khitsayit 
(fuertemente / firmemente) makikuth re‘yana (de humildad de mente / de humildad de pensamiento) 
lawath khdade (unos hacia otros / unos para con otros) metol (porque) dAlaha (Dios) saqubla hu (es 
contrario / es adverso) dailin (a aquellos que) dmettetrimin (se enaltecen / se exaltan) walmakikhe 
(y a los humildes) yahab (da / está dando / suele dar) taybutha (gracia / favor / bondad).

Traducción  con  arameo:  Y vosotros,  ‘layme  (jóvenes),  eshta‘bedu  (someteos  /  sed  sujetos)  a 
vuestros qashishe (ancianos), y et‘atfu (vestíos / cubríos) khitsayit (fuertemente / firmemente) con 
makikuth re‘yana (humildad de mente /  humildad de pensamiento) unos para con otros, porque 



Alaha (Dios) es saqubla (contrario / adverso) a aquellos que dmettetrimin (se enaltecen / se exaltan), 
y a los makikhe (humildes) les yahab (da) taybutha (gracia / favor).

Traducción limpia: Y vosotros, los jóvenes, someteos a vuestros ancianos, y vestíos firmemente de 
humildad de mente unos para con otros, porque Alaha (Dios) es contrario a los que se enaltecen, y 
da gracia a los humildes.

Versículo 5:6

Arameo (Peshitta):           ܀ ܕܙܕܩ ܒܙܒܢܐ ܬܪܝܡܟܘܢ ܕܗܝ ܕܐܠܗܐ ܬܩܝܦܬܐ ܐܝܕܗ ܬܚܝܬ ܗܟܝܠ ܐܬܡܟܟܘ

Transliteración: ethmakkaku hakil tḥeit ideh taqiphta d’Alaha d’hi trimkhun bzabna d’zadeq

Traducción: Ethmakkaku (humillaos / sed humillados) hakil (por tanto / así que) tḥeit (debajo de / 
bajo) ideh (su mano) taqiphta (fuerte / poderosa) d’Alaha (de Alaha / de Dios) d’hi (que ella / para 
que ella) trimkhun (os elevará / os levantará / os exaltará) bzabna (en el tiempo) d’zadeq (que es 
justo / que conviene / que es debido)

Traducción con arameo: Ethmakkaku (humillaos / sed humillados), hakil (por tanto / así que), tḥeit 
(bajo) ideh (su mano) taqiphta (fuerte / poderosa) d’Alaha (de Alaha / de Dios), d’hi (que ella / para 
que ella) trimkhun (os elevará / os levantará / os exaltará) bzabna (en el tiempo) d’zadeq (que es 
justo / que conviene / que es debido).

Traducción limpia: Humillaos, por tanto, bajo la mano poderosa de Alaha (Dios), para que ella os 
levante en el tiempo debido.

Versículo 5:7

Arameo (Peshitta):          ܀ ܥܠܝܟܘܢ ܒܛܝܠ ܕܠܗ ܐܠܗܐ ܥܠ ܫܕܘ ܟܠܗ ܨܦܬܟܘܢ ܘ

Transliteración: w ṣeftkhun kullāh shdaw ‘al Alaha d’leh baṭil ‘alaykhun

Traducción:  w (y)  ṣeftkhun (vuestro  cuidado /  vuestra  solicitud  /  vuestra  preocupación)  kullāh 
(toda / entera) shdaw (echad / arrojad) ‘al (sobre) Alaha (Dios) d’leh (porque a él / porque para él)  
baṭil (le importa / le concierne / se preocupa) ‘alaykhun (por vosotros / sobre vosotros)

Traducción con arameo: W (y) ṣeftkhun (vuestro cuidado / vuestra preocupación), kullāh (toda / 
entera) shdaw (echad / arrojad) ‘al (sobre) Alaha (Dios), d’leh (porque a él) baṭil (le importa / le 
concierne) ‘alaykhun (por vosotros).

Traducción limpia: Y echad sobre Alaha (Dios) toda vuestra preocupación, porque él se preocupa 
por vosotros.

Versículo 5:8

Arameo (Peshitta):            ܢܒܠܥ ܕܠܡܢܘ ܘܒܥܐ ܘܡܗܠܟ ܢܗܡ ܐܪܝܐ ܐܝܟ ܣܛܢܐ ܕܒܥܠܕܒܒܟܘܢ ܡܛܠ ܘܥܗܕܘ  ܐܬܬܥܝܪܘ
܀

Transliteración: ette‘iru we‘hadu metol dba‘eldbabkhun satana aik arya nahem wmehalek wba‘e 
dalmanu nebla‘



Traducción:  Ette‘iru (despertaos/estad despiertos/estad alerta)  we‘hadu (recordad/tened presente) 
metol  (porque/a  causa  de)  dba‘eldbabkhun  (vuestro  adversario/enemigo)  satana  (Satán/el 
adversario) aik (como) arya (león) nahem (rugiente/que ruge) wmehalek (y anda/camina/se pasea) 
wba‘e (y busca/quiere) dalmanu (a quién) nebla‘ (trague/devore)

Traducción  con  arameo:  Despertaos/estad  despiertos  y  recordad/tened  presente,  porque 
dba‘eldbabkhun (vuestro adversario/enemigo),  satana (Satán/el adversario),  como un arya (león) 
nahem (rugiente/que ruge), anda/camina/se pasea y busca a quién tragar/devorar.

Traducción limpia: Estad despiertos y tened presente, porque vuestro enemigo, Satán, como un león 
rugiente, anda y busca a quién tragar.

Versículo 5:9

Arameo (Peshitta): ܕܒܥܠܡܐ             ܐܚܝܟܘܢ ܥܠ ܕܐܦ ܘܕܥܘ ܒܗܝܡܢܘܬܐ ܐܢܬܘܢ ܡܫܪܪܝܢ ܟܕ ܠܩܘܒܠܗ ܗܟܝܠ  ܩܘܡܘ
܀     ܥܪܨܝܢ ܚܫܐ ܗܠܝܢ ܗܢܘܢ

Transliteración: qumu hakil lqubleh kad mesharririn antun bhaymanuta wda‘u daph ‘al ahaykhun 
db‘alma henun halein hashe ‘artsin

Traducción:  Qumu (levantaos/poneos firmes/resistid)  hakil  (por  tanto/entonces/así  pues)  lqubleh 
(frente a él/contra él) kad (cuando/mientras) mesharririn (estando firmes/afianzados/confirmados) 
antun  (vosotros)  bhaymanuta  (en  la  fe/fidelidad)  wda‘u  (y  sabed)  daph  (que  también)  ‘al 
(sobre/en/contra) ahaykhun (vuestros hermanos) db‘alma (que están en el mundo/del mundo) henun 
(ellos/estos  mismos)  halein  (estos/estas)  hashe  (padecimientos/sufrimientos)  ‘artsin 
(ocurren/suceden/acontecen)

Traducción  con  arameo:  Levantaos/poneos  firmes  contra  él,  mientras  vosotros  estáis 
firmes/afianzados en la haymanuta (fe/fidelidad), y sabed que también sobre ahaykhun (vuestros 
hermanos)  que  están  en  el  mundo,  estos  mismos  hashe  (padecimientos/sufrimientos) 
ocurren/acontecen.

Traducción limpia:  Poneos  firmes,  pues,  contra  él,  estando firmes  en  la  fe,  y  sabed que  estos  
mismos sufrimientos acontecen también a vuestros hermanos que están en el mundo.

Versículo 5:10

Arameo (Peshitta): ܢܣܝܒܪ                ܟܕ ܠܢ ܕܝܗܒ ܗܘ ܡܫܝܚܐ ܝܫܘܥ ܒܝܕ ܕܠܥܠܡ ܠܫܘܒܚܗ ܕܩܪܢ ܗܘ ܕܛܝܒܘܬܐ ܕܝܢ  ܐܠܗܐ
܀         ܠܥܠܡ ܒܗ ܘܢܬܩܝܡ ܘܢܫܬܪܪ ܕܢܬܚܝܠ ܙܥܘܪܐ ܐܘܠܨܢܐ ܗܠܝܢ

Transliteración: Alaha deyn d-taybuta haw d-qran l-shubheh d-la‘lam b-yad Ishu‘ Mshikha haw d-
yahb lan kad nseybar haleyn ultsane z‘ure d-netkhayal w-neshtarar w-netqayem beh l-‘alam.

Traducción: Alaha (Dios) deyn (pero/pues) d-taybuta (de gracia/favor/bondad) haw (aquel/el que) d-
qran (que nos llamó) l-shubheh (a su gloria) d-la‘lam (eterna/de eternidad/para siempre) b-yad (por 
mano de/por  medio de)  Ishu‘  (Jesús)  Mshikha (Mesías/Cristo)  haw (aquel/el  que)  d-yahb (que 
dio/concedió)  lan  (a  nosotros/nos)  kad  (cuando/mientras/al)  nseybar 
(soportemos/aguantemos/padezcamos  con  paciencia)  haleyn  (estas)  ultsane 
(aflicciones/tribulaciones/opresiones)  z‘ure  (pequeñas/pocas)  d-netkhayal  (que  seamos 
fortalecidos/hechos  fuertes)  w-neshtarar  (y  seamos  afirmados/hechos  firmes)  w-netqayem  (y 
seamos establecidos/puestos en pie) beh (en él/por él) l-‘alam (para siempre).



Traducción con arameo: Pero Alaha (Dios) de la gracia, aquel que nos llamó a su gloria eterna por 
medio de Ishu‘ (Jesús) Mshikha (Mesías/Cristo), es quien nos concedió que, mientras soportemos 
estas ultsane (aflicciones/tribulaciones/opresiones) pequeñas/pocas, seamos fortalecidos, afirmados 
y establecidos en él para siempre.

Traducción limpia: Pero Alaha (Dios) de la gracia, que nos llamó a su gloria eterna por medio de 
Jesús el Mesías, es quien nos concedió que, mientras soportemos estas pequeñas aflicciones, seamos 
fortalecidos, afirmados y establecidos en él para siempre.

Versículo 5:11

Arameo (Peshitta):        ܀ ܐܡܝܢ ܥܠܡܝܢ ܠܥܠܡ ܘܐܝܩܪܐ ܘܐܘܚܕܢܐ ܫܘܒܚܐ ܕܠܗ

Transliteración: d-leh shubḥa w-uḥdana w-iqara l-‘alam ‘almin amin.

Traducción: d-leh (a quien/a él) shubḥa (gloria/alabanza) w-uḥdana (y dominio/soberanía) w-iqara 
(y honor) l-‘alam (por siempre) ‘almin (siglos/edades) amin (amén).

Traducción con arameo: A él sean la shubḥa (gloria), el uḥdana (dominio/soberanía) y el honor por 
los siglos de los siglos. Amin (Amén).

Traducción limpia: A él sean la gloria, el dominio y el honor por los siglos de los siglos. Amén.

Versículo 5:12

Arameo (Peshitta): ܐܢܐ              ܘܡܦܣ ܡܗܝܡܢܐ ܐܚܐ ܣܠܘܢܘܣ ܒܝܕ ܠܟܘܢ ܟܬܒܬ ܐܢܐ ܕܣܒܪ ܐܝܟ ܙܥܘܪܝܬܐ  ܗܠܝܢ
܀            ܒܗ ܐܢܬܘܢ ܕܩܝܡܝܢ ܗܕܐ ܕܐܠܗܐ ܫܪܝܪܬܐ ܛܝܒܘܬܐ ܗܝ ܕܗܕܐ ܐܢܐ ܘܣܗܕ

Transliteración: Haleyn z‘uriyatha aik d-sabar ana ktabet lkhun b-id Silwanos akha mhaymana u-
mpas ana u-sahed ana d-hade hi taybutha sharirta d-Alaha hade d-qaymin antun bah.

Traducción:  Haleyn  (estas)  z‘uriyatha  (cosas  pequeñas/pocas)  aik  (como/según)  d-sabar 
(pienso/considero/supongo) ana (yo) ktabet (escribí/he escrito) lkhun (a vosotros/para vosotros) b-id 
(por  mano  de/por  medio  de)  Silwanos  (Silwanos)  akha  (hermano)  mhaymana 
(fiel/creyente/confiable) u-mpas (y estoy convencido/persuadido) ana (yo) u-sahed (y testifico/doy 
testimonio)  ana  (yo)  d-hade  (que  esta)  hi  (es)  taybutha  (gracia/favor/bondad)  sharirta 
(verdadera/firme)  d-Alaha  (de  Alaha  (Dios))  hade  (esta)  d-qaymin  (en  la  que  estáis  de 
pie/permanecéis) antun (vosotros) bah (en ella).

Traducción con arameo: Estas pocas cosas, según sabar (pienso/considero/supongo) yo, escribí a 
vosotros  por  mano  de  Silwanos  (Silwanos),  hermano  fiel/confiable,  y  mpas  (estoy 
convencido/persuadido) yo, y sahed (testifico/doy testimonio) yo, que esta es la taybutha sharirta de 
Alaha (Dios), esta en la que vosotros estáis de pie/permanecéis.

Traducción limpia: Estas pocas cosas, según considero, os escribí por mano de Silwanos, hermano 
fiel, y estoy convencido y doy testimonio de que esta es la gracia verdadera de Alaha (Dios), esta en 
la que permanecéis.

Versículo 5:13

Arameo (Peshitta):        ܀ ܒܪܝ ܘܡܪܩܘܣ ܕܒܒܒܠ ܓܒܝܬܐ ܥܕܬܐ ܫܠܡܟܘܢ ܫܐܠܐ



Transliteración: Sha’ala shlamkhun ‘idta gbiyta d-bbabel u-Marqos beri.

Traducción:  Sha’ala  (pregunta  por/saluda)  shlamkhun  (vuestra  paz/vuestro  bienestar)  ‘idta 
(iglesia/asamblea/congregación) gbiyta (escogida/elegida) d-bbabel (que está en Babel/Babilonia) 
u-Marqos (y Marcos) beri (mi hijo).

Traducción con arameo: La ‘idta gbiyta (iglesia/asamblea/congregación escogida/elegida) que está 
en Bbabel (Babel/Babilonia) sha’ala shlamkhun (pregunta por vuestra paz/os saluda),  y Marqos 
(Marcos), mi hijo.

Traducción limpia: Os saluda la congregación escogida que está en Babilonia, y Marcos, mi hijo.

Versículo 5:14

Arameo (Peshitta):              ܀ ܐܡܝܢ ܐܢܘܢ ܕܒܡܫܝܚܐ ܐܝܠܝܢ ܟܠܗܘܢ ܥܡ ܫܠܡܐ ܩܕܝܫܬܐ ܒܢܘܫܩܬܐ ܕܚܕ ܚܕ ܫܠܡܐ ܫܐܠܘ

Transliteración: sha’lu shlama khad d-khad b-nushaqta qadishtha shlama ‘am kulhon aileyn d-ba-
Mshikha enon amin

Traducción:  sha’lu  (preguntad/pedid/saludad)  shlama (paz/salud/bienestar)  khad d-khad  (uno  de 
otro / unos a otros) b-nushaqta (con beso) qadishtha (santo/sagrado) shlama (paz) ‘am (con) kulhon 
(todos  ellos)  aileyn  (aquellos/los  que)  d-ba-Mshikha  (que-en  Mshikha  /  Mesías  /  Cristo)  enon 
(son/están) amin (amén / verdaderamente)

Traducción con arameo: Saludad sha’lu (preguntad/pedid/saludad) paz shlama (paz/salud/bienestar), 
uno a otro khad d-khad, con beso santo b-nushaqta qadishtha. Paz shlama (paz/salud/bienestar) con 
todos ellos, aquellos aileyn que en Mshikha (Mesías/Cristo) son/están enon. Amén amin.

Traducción limpia: Saludaos unos a otros con un beso santo. Paz con todos aquellos que están en 
Mshikha (Mesías/Cristo). Amén.


